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1t muft afford Plcafure to the Admìrers 
,of a favouritc Author, when thcy find that 
his Works are in no lefs Repute abroad 
than at Home. Thejr heoce become more 
and more certain that their Applaufe is 
well groundedi and gladly fee the Exten- 
fion of his Fame from Shore to Shore. 
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■ If there evcr was àPoet jiiftly éntÌtfè^-?S- 
this Kind of doublé Reward for his La- 
bours, tbe ìngenious^ the elègant, the fen- 
iìblc, the good Mr. Gay, is one. His 
PÌi5tures from Lìfc are fo truc, his Wìt 
fo ilriking, his Manner io eafy, and hi3 
Mofal fo oxccUenC, tMt he commant^sjpur 
warmcft Applaufe ia Proportion to our 
Share of Senfibility. . , ,_. L 

■ The Editor of this little Collecaioo 
docs not mean to cnter into a Dirquifitlori 
on the Merits of the various Works òf 
Mr- Gay j nor even to beflow Enco- 
miums on him as a Fabulirt. He is toó 
well known and celebrated to ftand at this 
Day in neécf of Praìfe. Siiffice ìt tO ob- 
. ferve, that his Fablés, undoubtèdly poC 

fcfs 
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P R E F A e E. 9 

fefs that intrinlìc Value, and thofe rc- 
quilìte ' Qualifications which render Cuch. 
Kind of Compofition perfed. He a in- 
deed, in the Judgment of many, deeoied 
iuperior even to Ph/edrus and LÀ 
Fo N T A I N E themrelves, in this Refpe&, 
that having equallcd them in die Eaergy, 
Conciienefs, and Elegance of faìs Num- 
bers, he has befides the Merìt of Xn- 
Tcntion. Ali bis SubjeAs are bis own« 
whereas they copied theìrs from ^ s o p 
and others. New Originality, pleafing 
and pérfeiS in Its Klnd^ though it ftoops 
not to claim, yet ilrongly attrads our 
Admiration. 

No Wonder then that our Autbor> who 
may wìtb -grcat Inoprovemcnt be rèad fii 
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Englasd as a Claffic, .fliouId,,alfo cagcrly 
te read, iludied and tranflated in Itafy, 
that celebrated cUffic Ground. . Signor 
G I o R G E T T I, an ingenious Fenetian, 
wdl verfcd in the Et^lìjh Idiom, and a 
good Poet in bis own, has undertaken die 
Talk of tranflating . G a y 's Fables. into 
Italìott Verfe, and has acquitted himfelf 
with vcry grcat Credit, Coipplcat Edi- 
tions o£ that Tranflation, repeatedly prin- 
ted and rapidly. ibld, have givea much 
Pleafure and Deligbt abroad, (although at 
iècoadHand) on Account of the fterling 
Senfe and Moralìty \yhìch abound through* 
out thcfe little Poems. 

From -the Taftc 'which.prcv^Is bere 

at f refent for Italian Literature, the Com- 

piler 
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pìler of thia Edition liis beeti induced to 
make a'Selctìion of Fòrty-two Fabks out 
qf t6e àbbve Trariflàfion ; and to offer tbem 
to the Public carefully-^ corroQied and re- 
vifed,' wìth the Originai on the óppùfitc 
Page, For the greàter Coaveniencc of hi» 
ycuoger Readers, who may he glad of 
ibch an Opportunity of improvitìg tóem-' 
felves in the Italtan Languàge/ %t "hit to 
adapted the printing of the Orì^nal, that 
It ejca£Uy faces each Stanza of Che Traof- 
lation. And bere the Readcr will fre- 
quently he furprìzed -to fee that lìx Liaet 
of the Italtan are necell^y to fully ex- 
plain the Meaning of,two Englifli oncs ; a 
Proof of the Superiority of the Originai 
over the Tranflation j and yet a Kind of 
neceflary Conditìon of a poetica] Veriìòn, 

of 
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ym P R E F A C E. 
of which the whole Meaning cannot be 
«ij^ibited without Circti^pcutioB. Ne-. 
ifc^d^lefi. Signor G i o R o e t t i wiU. 
be fqund to poflbfs great Merìt,- aot ooljr 
1» a pure Wrìter of his own Tongue, but 
a?,pe^fcftly acquaintcd with ours, It is 
iherffQre prefumed that this Volume. may 
£ijpve:|ifeful and entertaining to tbe Lovers 
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FAVOLE SCELTE. 



FAVOLA I. 

L' A Q^u I L A, e r Aflemblca degli 
■-Animali. 

CjOME l'occhio di Gmve onnipoficntc. 
Onde le cofe tutte a pieno ei vede. 
Mirava fotto il Ciclo ampio e lucente, 
11 noftro Mondo, che nel mezzo fiede ; 
D'efto umil, picciol globo alzarft udio 
Di lamenti, e querele un mormorio. 

Perchè ogni cofa eh' in fé alberga vita 
D'aver fi lamentava il peggior ftato. 
Giove, poi ch'ebbe, cai querela udita, 
L'Aquila chiama, il fuo minìftro alato- 
A lui dinnanzi ftafli il Regio augello ; 
E i fuoi comandi ei toflo affida a quello* 

,1 Ubbidiente, 
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F A B L E I. 

The Èagj,e, and tl)e Afleinbiy of 
, , Am im als. 

A.S Jupiter's ali-fceing eyc 
Survey'd the worlds beneath tbc iky, 
From thÌ3 finali' fpeck of earth were fcnt, 
Murmurs and &unds of dìfcoment t 



For ev'ry thing alive complain'd, 
That he the hardeft life fuftain'd; . 
JovE calls his Eagle. At the word 
3eforc him ftands' the royal bird. 
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4 FAVOLE. 

: Ubbidiente^ e pronto a' ceiuu- ^lot 

Da le cime del Cielo ifpiega il volo y 
£'1 rapido, cammin drizzando poi 
Ver quefto noftro umil, e baffo fuolo, 
Qgni vjvp. apiraal s'udjo filare, 
'Òiè i' voler' dei fuo Re venga afcdtarc 

Creature Ingrate, ei djffe, e d'onde veng ono - 
Tai lamenti, e ingiuriofi al Cìel cotanto ? 
Quai fieno le rÀguxiJ-'daÌJCÙl provengono 
.. Efti. roajQfi. nj'cfponctc in Canto. 
GiuKé Téterne leggi fondi Giove;-' • 
Ogn'un mi "dica quar fpiaceri or prove. 

Efponi in primi tue ti^hlj ri Cjinf^r ;'_; ., 
Che l^Ai'ibai coa.-tH&i roltoi,-'e;4rcigiM!. 
Quant^iovmai.Yudo algujtdignarnu.ili^inHìt, 
£ coiiisnfii.' ctìil.gllaleri.Ui Gid himigM.* 
Rifpofe il Bracco : oh quanto più leggiero, 
E quanto più di me pretto è il Levriero ! 

Ahimè mefchiha! qke oon'ter4<i> !jiaflb;i 
Le grani-piajwrc, joipiir l*me montagne» 
E le pbofonde viJii ogji'tìf trapali^ "... 
U' fol riiifatrie, e. f«b tui.po- [Gértipiigtic^ 
Con l'alba incominciar la caccia fuolc, 
E fol fìnifce al tramontar del fole. 
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The bird, obedi,cnt».from.heayVs .h^ighf, 
DownsrartJ, duxfts hìs i^prd flight j . 
Then -citcd *v'ry living thii^ 
To bear tjic in4nd4fcs qf his ,king. 



JJngrateful crcatyres, athegc?. arife 
Thefc ihurmurs whìch òf|%:nd,the fkiesK 
Why thb diiprder ? fay .tjie.caufc : 
Por juft- ^r? Jove's eternai, laws, 
J-et eafb. JiÌ3- difcoAtc^^trreyeal.i 



To yen four Dpg, J.^^ft;, ^ppe^l. _ , - 

Pard Ì3 ipy„^pt, (he ■Hoyn.d, re^ljcs, 

Pn wJi^t.-^'^j nervest|jc .Qjreyjiound fliésj 



Whilc I, yfitk weasy.itjifip |nf) How» 
P'cr pl^^ siitid. valeSi ajÌ4 mo^ntains ^, 
The morning fees my^afc begun, - ; 



>Vhen 



« FAVOLE., 

Tofto il Levriere prefe a dire àirofa, ' 
Io sì che fon poc*atto per la caccia-. 
Ahi ! che perduta è U mia preda ogn' ora, 
S' io non là veggio, e manca a me ogni traccia. 
La belva in pace è fuor de Io mìo fguardo : 
Ma il Eracco e ogn* or licuro, ancor che tardo. 

S'io del. tnèd^n^à'àvelTi il fotti! fiuto, 
Kon avria Giove udito 1 mia lamenti, 
pofcia li Leon de la Volpe Taftuto 
Ingegno brama, e i Tuoi fcahri talenti ^ 
Mentre la Vélpé brartia-fimilmente 
Del Leone la forza, e*l àa poHentc. 

Il Gallo quindi- défìar s' udiva ; 
Jl. rapido volare del Piccione ; 
Di dar gran lodi già mai non finiva 
A l'ali fuc sì forti, prcfte, e buone, 
li Piccion pofcia 1* ali fue. difprezza, 
E l' invitto valor del Gallo apprezza. 

Èrano i P?ici di guizzar bramofi ■: 
Là fopra il fodo.e ftabile terreno: 
Le Bèlve dì nuotar pe' calli ondoft 
Un ardente defire avean nel feno. 
Così ogn'un> mentre invidia l'altrui ftato. 
La parzial d^ra bìafim^ del Fato, 

L'aMgel 
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. 1?^A B L E S. 

V^hèn (f3ys...the GreyBound) I purfup,: 
My game is loft, or caugbe in view j 
Beyond my fight the prey's. fecure,: . . 
The hound is flow, but always fure^ 



And had I his fagaciaus -fcent, 
JovE ne'cr. had heard my difcontcnt» 
The LiOn crav*d the Fox's art ; 
The Fox the Lion's force and heart. 



The Cock Ìmplor*d the Pigeon's flight, 
Whofe wii^s were rapid, ftrong, and Hght J 
The Pigeon .ftrength of wing defpis'd. 
And the Cock's macchlefs valour priz'd i 



The Filhes wi(h'd to graze the plaìn i 
The Beafts, to fkim beneath the main, 
Thus, envious of anothcr's ftatc, 
Each blam'd the partial hand of Fate. 
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L'augcl dei Cielo atì'oi' a gridar prcf<r 
Con alta, e chiara Toce, t così dìtfet 
Giove, clie il lùo voler mi feo palefe* 
Spei^ere i mdcontenti ancor prefcriflfc. 
Rigetta il Nume il voftro pregar vano, 
Fercii'è cìafcun dì voi fiordìto, e infano^ 

Forfè vorrefte, o torbidi ribelli, 

Cangiar del tutto il nome, e la' natura, 
E veftir pofcia i fembi'anti novelli 
Di quella a punto medefma creatOTa, 
1 cui pregi, e lo ftaso io pure ho fcorto 
Da voi fin'ora invidiarli a corto } 

E d'onde vJcn che tatti or qui tacrtfr, 
■ Né veruno acconfente a quel eh' io dico ? 
Siate ielici adunque, ed apprendete 
Contentarvi del voftro flato antico ^ 
Non vogliate imitar l'inquiete umane 
Menti, orgogUofe fempre, e Tempre vane- 
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The bird of hcav'n then cry'd aloud, 
JovE bids difperfe the murm'rìng crowd j 
The God rgcfts your idlc prayefs. 



Would ye, rebelliouB mutineers; 
Entirely changc your name and nature. 
And bc the very envy'd creature ? 



What, filcnt ali, and ,none confent '. 
Be happy then, and leai:n content : 
Nor imitate the reftlefs mìnd. 
And proud ambition of mankind. 
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F A V o L A n, 

L' Avaro, e Pluto. 

OPIRAVA a forte ìl vento aflai gagliardd^ 
E ifcuotea le fineftre : a un tal ronlore 
Salta l'Avaro già fvegliato in piedi. 
' Quindi pian piano fen va trafcorrendo 
Per la folinga^ e tacita fua llanza. 
Tal' or volgell a dietro, e ad ogni paflb 
Tutto da capo a pie tremar fi fcorge. 
Ciafcutia ferratura, e Chtaviftello 
Con fottima diligenza attento efamina, 
E guata in tutti It cantoni, e buchi. 
Apre al fine il fuo fcrigno, ìl cosi amato 
Suo fcrigtio pieno di richezze immenfe, 
E ftafli come fuw de' fenfi eftatico 
Là fopra l'ammalTato fuo denaro: 
Ma qui forprcfo d'ìmprovifi fpafmi 
Le man ci ftorce, e fi percuote il petto i 
E, tormentato dal, rio fprone, acuto 
De l'agitata fua trìfta cofcienza» 
Va ftralunando gli occhi, e in ftmil guìla 
De l'alma inìqua e rea palefa i fenlì. 
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F A B L E II. 
TliÈ M I s E B and P t,uT V a, 

J. H £ wind was high, the n'mdow Ihakes } 
With fudden ftart the Mifer wakcs t 
Along the fjlent room he ilalks i 
Xx>oks back} and trembies as he walksj 
Each lock and cv'ry bolt he tries. 
In ev'ry creek and corner pries, 
Then opes the cheft with treafure ft<^d, 
And ftands in rapture o*er his hoard. 
But now, with fudden qualms poflèft, 
. He wrìngs hÌ3 hands, he bcats his breafl:» 
By confcìence ftung, he witdly ftares i 
And thus his ^uilty foul dcdares. 
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12 FAVOLE. 

•Se ftate fo0er nel terren profondo 

Ben chiufe le ricchezze, ch'or qui veggio, 
Etto mio cor dogliofo avria guftato 
Quella dolcezza,, che ogn'or fcco arreca 
Un animo tranquillo, e in piena calma. 
Ma la vertude in or fi compra a prezzo. 
O' buoni, eterni Numi ! e qual potraffi 
Mai trovar /prezzo a compenfar badante 
Que' tormenti, che fcco arreca il vizio ì 
O d'ogni bene micidial veneno ! 
O trillo inganno, che Ì mortai feducc ! 
E lìa mai ver, che l'uom si frale, e debile 
Isfidar pofla il tuo foyran potere ? 
L'oro fu quello che dal core umano 
Pofe l'onore in bando, e d'eflb in cambio 
]l folo nome n'ha lafciato a dietro. 
D'ogni mal l'oro in tutto l'Univerfo 
Sparfe il rio fcmc •, e l'oro fu qupl deflb. 
Che a la fpada infegnò de l' uccifore 
A vibrar colpi, e metter l'uomo a morte. 
L'oro ha i codardi ammaeftratQ ancora 
Ne l'arte affai peggior de' tradimenti. 
E chi tutti potria ridirne i mfili ? 
Ahi che virtude più non regna al Mondo ! 
Così difs'egli, e trafle un gran fofpiro. 
Quando infiammato di furor, e rabbia, 
Pluto il fuo Nume gli fi feo dinante. 

L'Avaro 
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Had the deep eirth her ftores confin'd, 
This heart had known fwect peace of mind, 
But virtue's fold. Good goods ! vhat prioe 
Can recompcnlè the pan^ ot tÌcc ! 
O bane of good ! feducing cheat ! 
Can man, weak man, thy power defeat ? 
Gold baoilh'd honour frotn the mind. 
And only left the name behind ; 
Gold fow'd the worid witb-ev*ry il! ; 
Gold taught the murd'rer's fword to kill ; 
'Twas gold in(tru£ted coward hearts. 
In treach'ry's more pcrnicious arts. 
Who can rccount the mìrchtefs o'cr ? 
Virtue rcfidcs on carth no morp 1 



He fpoke, and fighM. In angry mood, 
Plutus, his god, before him f1;ood. 

The 
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14 P A V O L E. 

L'Avaro all'or tremando, e pien di tem^ 
Cbivik la. frigno ) ma l'apparfo Nun>e 
II bieco ciglio a lui «volle, e diiTe. 
£ d'on<£c naTcc qucfl'ingrato, e vile 
Capricciolb pcnGero» e que* lamenti. 
Che tutti ì giorni s'odotw ufcir fuore 
Dal labbtxi de i briccon fordidi Avari } 
Io dunque fono, fciaguV^tO} indegno. 
Colui che guafta de'mortali il core ? ' 
Tutta la colpa ne la tua rapace 
Alma rìfiedci perchè fai mal ufo 
Pe'tanti beni che a man larga io fparga 
Io forfè eflèr ne deggio biafimato, 
E di beftemmie oppreflò» e di rimproveri ? 
Noi veggìam pur, che la vcrtude iftefla 
Cangiata vicn da i trifti in bel mantello 
Onde coprirli, e fare il lor meftiere : 
fld il potere, fé per forte avvenga 
Che ad cffer abbia di coloro in mano, 
Tirannia faflì» ed opprelHone' ingiufta. 
Così quando un briccone empie il fuo fcrigno^ 
L'oro de l'alma divipn la cancrena, 
E fi fcoige pigliar le orribil forme 
D'arroganza, avarizia, e iìero orgoglio. 
Come pure d'ogn' altro indegno vizio. 
Ma qua^cjp pofci^ avyi?n ghc l'oro attrovifl 
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t'he Miftff tremblù^i lock'd his chcft ; 
"The Vifion frowD'dj and thiKaddreft;. 
Whence is thts vile ungrateful rane ì 
Each fordid rafcal's dajìj cant ì 
Did I* bafe wretch, corrupt mankind P 
The fautt's in thy fapacious mind. ' 
Becaufe my bleffings are abus'd 
Muft I bc cenfur'd, curs'd> acciis*d ? 
Ev'n virtuc's lèlf by knavcs is made ■ ■ 
A cloak tQ arrj on the txade ; - . 
And powV (whcD lodg'd'in their poflè^ion) 
Grows tyranny, and ranfc oppreGìon. 
Thus whcn the villain crams his cheft. 
Gold is the cankcr of thè breaft ; 
'Tis avarice, infolence, and prìde. 
And ev'ry fhocking vice befide. 
Èut when to vìrtuous hands 'cis given^ 



It 
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Ne le mani d'un uomo vertuofo, 
I ben da tutti i lati arreca, e fparge.' 
Del Ciclo a fomiglianza d pur Scolta 
De gli orfani le grida, e da le ciglia 
De le vedove afflitte afciuga il pianto* 
Gli Avari dunque, le cui fordid' alme 
A l'intereiTe fi fon già vendute, 
Rigette^ah fu l'oro i lor delitti ? 
In guifa tal potrìa lo Spadaccino^ 
Che ferito rimafe in dubbia mifchia, 
Darne, k colpa a l' inimico brando* 
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It bleflès, likc the'dews of heaven : 
I^ike heav'n ìt hears the prphan's crìes. 
And wipes the tears from wìdow's eyes. 
Thcir crimes on gold ibuìì mìfcrs lay, 
Who pawn'd their (brclid fouls for pay ? 
Lct bravoes then (when blood ìs fpilt) 
Upbnùd the paHìvc fwotd with guilc 
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Favola iii. 

li Leo ME, h VoLPB, « 
L'OcAi 



V 



N Leon gut infaftiditd 
De li gravi afFar dì ftata, 
E di quella, oiid' è veftico^ 
Nobil pompa ornai nojaco ; 
Già cedendo a le punture 
De le moke acerbe cure^ 

Quei partito fa^o ci prefe* 

Che tal' or prende un SovradO j 
Da i rumor, da le contefe 
Ritirar fi vuol lontano^ 
Onde in pace al fin gradita 
Paflì l'ultima Tua vita» 

Fu la nuova pubblicata, 

E prefcritto eflèndo il giorno; 
La gran dieta ecco adunata 
D'ogni bofco tutto in torno } 
La qual poi di Viceré 
A un Volpone il nome die. 



Toftrf 
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F A È L E ili, 

The L I p N, the F o sr, nad th» 

GeéM. 

A L I O N, tir*!! with ftae alRuh, 
Quite fiele ctf bomp, and irarh with carcs, 



Refolv'd (remote fVbiii nolfe and fttife) 
Jn peace to pali his lattèr lift. 



Jt was proclairti'd j thè day was fct i 
Pthold tlic gtn'ral councii met. 
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Tofto ancor gli altri animali 
A incontrarlo in fplla vanno ; 
Gli onor tutti principali 
' Iq più modi a colui danno. 
Già ogn'un chinafi umilmente 
Al novello fuo Reggente. 

Orli, Lupi, e Tigri altere 
. Stangli in torno a far la corte i 
E in quel baffo e vii meftierc 
D'adular con forme accorte. 
Vanno a gara or d'incontrare 
, Più il fuo genio, e farfi andare. 

Ritto in pie fi vede prendere 
Certa grazi_a maeftpfa ; 
E per meglio altrui forprcndcre 
Su la faccia penfiérofa 
La fapienza ei già racfolgc, 
Pofcia in giro il guardo volge, 

Ciafchedun lo fpirto, e il fenno 
Con ftupore a mirar viene i 
Ogni detto, ogni fuo fenno 
Preffo a lor gran pefo ottiene, 
Ne mai ftimalì effer fenza 
Qualche feria confegucnza. 
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The Fox was Viceroy nam'd. The crawd 
To the Dcw R^eot hqmbly bow'd. 



Wolves, bears, and mighty tygers bend. 
And ftrire who moft t^alì condefceivt. 



fìe ftrait aflfun^s a folemn grace. 
Colica his wiidom \a bis face. 



The crowd adnùre his wìt, his fcnlè ; 
p^ach word hjth weight and cofifeqi^ce^ 



The 
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Etcb llliirbó adtjlàftìft '^ ■'■ : ' 

L'irti tutte gij di!pòfiej 
Mentr' è certo un gran Signoro 
D'aver lodi a profufione. 
Qui una Volpe avanza i paflì, 
E a la turba a parlar fafll. 

Come eftcfi ì fuoi talenti 

Sono, e fatti per un Regno ! 
Che dirò di q^e* ornamenti. 
Che il di lui vivace ingegno 
TralTe in quelle onefte fcuole, 
U' vertude albergar fuole ? 

^ale appar Real clemenza» 
Nel fuo btion tetaperamenta t 
Qual bontà, qual' innocenza 
Ne '1 oprar, ne 'i portamento 1 
Le Tue azion mai non dircfl'^ 
Vile, e fordidp intfreflè, 

I>f on vedrem pjò la rapina 
Dciokrc il piano intorno, 
D' arte, e induftria foprafina 
Suo intelletto è pieno, e adorno^ 
E fue voglie ha regolate 
§ol prudenza^ e fol pietate. 
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^hc ilaH'rer- ^1 hU art dìfglay^ : . 
He sfho h^th po'fer, i? fure.Qf pfaifc. 
A F<>K ftept forth bef<:>re the reftt 
And tb^s (bc ^ryìte (tuQJig «d^pft; 



How vaft his talews^ botn to cirf^ . 
And traìn^d i|l vircuie'^ hondl khsKÀ ! 



What clcméncy his ièmpcr fwàys I 
How ùoeorrupt areali his wajrsl . 



' ^neath hìs coiiduéb aod commaàcì. 
Rapine fhall ceafc to .wafie the land. 
His brain hath ftratagem and art ; 
Prudence and mercjr rule his heart. 



What 
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Quaì tràr dee beni, e vantaggio 
La Nazìon, s* io il ver difcCTnO, 
Se un s) buon Mlnlftfo, e faggio 
D* efla prende ora il governo f 
Qui fi tacque, ma in diflanza 
L''udio un' Oca, e '1 pafTo avanza. 

£ così tratta ih difpflrteì 
A dir prefe x le forelle ; 
In qualunque tempo» e parte 
Innalzar altri a le ftelle 
Odo un furboi a fchivar v^no 
li fuQ ignoto amico, e degno. 

Quai f udito eccelle lodi 

Dette in fua commendazione ! 
Ma una Volpe in sì bei modi 
Tè d' encomio l' orazione. 
Ben le Volpi or poflbn credere. 
Che ciò lor veri^ a fuccedere. 

Pofibii ben, s' io fcorgo il vero. 
Riputar faggio, e felice, 
£ foave Ìl di luì Impero, 
So un tal ben lor fi predice : 
Ma per noi queft' è il gran fegno, 
, Che un Tiranno avrem nel Regno. 



Qual 
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Vrhat bteffìngS muH: attend the nation 

Under this good adminiftratìon ! 

He faid. A Goofe^ who diftant AcoA, 



Harangu'd a^art tKe cacklìhg brood. 
Whene'er I hear a knave commend, 
He bids me Ihun hìs worthy friend. 



What praife ! what raighty c0itìmendation ! 
But *twas a Fox who fpoke tb' oration. 



Foxes this governmetit may pri2e, 
As gentle, plennful, and wìfe ; 
If thcy enjoy the fweets, 'tis plain, 
We Gecfe muft fcel a tyr^nt reign. 



What 
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Quft] mai firage orceilda, e trì&» 
Soffrirera, qual crudo fato ? 
S* ogni agente, ogni copifta 
Di Mercante, o Magiftfato, 
Come il fuo buon gufto il mena, 
Vorrà l' Oche a pranzo, e a cena 1 



FA* 
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What havock now Ihall thin our race, 
When cv'ry petty clerk in place, 
To prove his taftc, and fectn polite, 
WiU feed pn Gecfc hoth noqn and night ! 
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F A V Q L A. ly, 

La Gentildonna, e la Vespas 



l^ U A I biflìigli, e qual rqmoFC 
Sofferir non deon le Belle l 
Quali udir a tutte l' ore 
Scioccherie ftrane, e novelle ! 
Poi che ovunque gli occhi aggiranti^ 
GÌ* importuni in folla attìranfi. 

Quando un folle atto, obbligante 
Noiì riufciffe a loro accetto. 
Mal gradito quel galante 
Cretjeriafi, e ancor negletto ; 
Refteria mortificato, 
Col tenerfi difprezzato, 

Pa lì modi afprt lontano 
Sogljon ftarfi i Cictfbei. 
Con un folo alzar dì mano 
Una mofca io ben potrei 
Difcacciar ; non denfo ftuolo. 
Che qii cinga iq torno 4 volo. 



§'un4 
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The Lady and the Wasbì 

>V HAT whirpers m^ft the Beauty bc v 1 
What hourly nonfenfc haunts her ear ! 
Wliere-c'er her eyes difpcnfc their cljarpu, 
Impertìnence aroun4 her fw^rnis. 



pid not the teodcF noafenle ftrike, 
Contempt and fcorn mìght look dillike % 



Forbidding aìrs might thin the placet 

The nighteft flap a fly can chafe j 

Bpt who 9an drive the num'rous brec4 ? 
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S* una ifcaccio, tofto in quello 
Loco i' v^;io altra venire. 
Chi dà 'orecchio a un fciocchcrello. 
Suo fratti già deve udire ì 
■E'-tm zcrbinr nd ibo parlare- 
L* altro fuol raccomandare, 

Pcilc quindi a gran ragione 
" t,. A foffrir fon poi dannate 
Qsefta rea maledizione j 
perchèfaciK fon ftate 
A badare, e dare afcolto 
Al primier clic a lor s' ? volto, 

Clori un gvorno a la toletta. 
Come flarli area ìn coftumo. 
De lo fpecchio la perfetta 
Sua beltà mirava al lume ; 
E fu quella attenti, e fpefl^ 
Già facendo i fuoi rifleflì. 

E nel mentre or pehiìeroià. 
Or di buono e gajo .umore. 
Scioperata e neghittofa 
Via paffava le cald' ore. 
Una Vefpa pazzarella 
Volar prende ìq torno a qucU^. 
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Chafe one, another will fucceed. 

Who knows a £c)ol, muft knaw hU brother j 

One fop will recommend another: 



And wkh this plague fhe*s ttghOy corft* 
Becaufe Ihe Itlìen'd to the iìrfti ^ 



Às doRis at her toUette's dutjr^ 
Sat meditating on her beauty. 



She ftòw *a3 jjenfive, now wasgay^ 
And loll'd the fultry hours away. 
As thus in isdoience {he lies, 
A giddy Wafp around her fiics. 
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EHà innante il volo piglia^ 
Pofcia in dietro fi ritiì'à ; 
Or U guancia ftia vermigliai 
Or toccare il collo afpira : 
Ed in contro a quel travaglio 
Niente a lei ferve il ventaglioi 

Le rìpiillc altro non fanno, 

Fuor che' i^nderla più ardita. 
Ecco al fin con fcahro inganno 
Su *1 gentil labbro è falita^ 
E a fuGchiar vien quindi fuori 
Ruggiadofi} dólci umori. 

Clori qui la fronte increlpa, 
E in tal guifa a gridar prende ì 
Buoni Dei ! da quella Verpa^ 
Che così m' annoja, e offende^ 
Me guardate in quello loco^ 
Se umilmente or io v* invoco. 

Certo d* og|nJ affanrio, è male, 
Ch* a' mortali il Ciclo irivii, 
Alcun altro lion v' ha eguale 
A la Vcfpa iniqua, e ria. 
Ma r infetto in aria a volo 
Così efpreflc il proprio duolo. 
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He now advanccs, now retires, 
Now to her peck and check afpires. 
Her fan in vain defends her chartm ì 



Swiit he returfiS, agùn alarms % 
For by rcpulfe he bolder grew^ 
Perch'd on her lip, and lìpt the àtvf. 



She ffowns, Ihc fi-ets» Gopd gods ! ftie cries, 
Proted me frotn tbefè teazìng Aìes ! 



Of ali the plagues that heav*n hath fcnt, 

A Wafp is moft impertinem. 

The hov'rìng infeót thus complaìn'd, 



34 favole; 

Io fon dunque difprezzata ? 
E con biafimo, e dìfdegno. 
Da voi Dama sì ben nata. 
Me infelice ì accolta or vegno ? 
Potè un fimilc attentato 
In voi 1* ira aver dettato ? 

La beltade voflrra adorna 
Cagionò 1' ardito errore. 
Quelle labbra, che sì adorna 
Di ciregia il bel colore, ■ 
D'onde un tale odor fuor efcc, 
Ch' affai grato, e amabil riefce ; 

Quella guancia che innamora 
Col bel fior di giovinezza, 
M' hanno accefo in core, or ora 
Gran defio, fomma vaghezza. 
Dì guftar la miglior pefca 
Che fu unquanco, e la più frefca. 

Glori udito un tal difcorfo, 
£ piacendole la fcufa, 
Diffc a Gianni, ch'era accorfo, 
Ferma Ìl braccio, e come s' ufa 
De le mofchc a la vii forte, 
A la Vefpa non dar morte. 



Perche 
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Am I then (lighted, fcorn'd, difdain'd P 
Can fuch oflTence your anger wake f 



*Twas beauty caus*d the bold miftake. 
Thofc cherry lìps that breathe perfuoit. 



That check fo ripe vnth youthful bloom, 
Made me wìth (trong delire purfue 
The faircft peach that ever grew. 



Strike him not, Jxhnv, Doris crìes, 
N(ff murder wafps likc vutgar flies : 
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Perchè ancor che fia la fteffa 

Importuna, e alquanto audace, 
Far le vo' giuftizia efprefla, 
Ch' è civil, colta, e vivace i 
Ch* effa in vero è per natura 
Gentìlifnma creatura. 

D' alta gioja or qui rapita 

Via fen vola, e ovunque gÌ9Hg» 
Suoi favor già vanta, e addita % 
Che guftò di Glori aggiunge 
Il migliore Tè, moftrate 
Labbra, e lingua inzuccherate, 

Un si fatto avyertiniento 
L' altre Vefpe refe ardite. 
Che al di lei primier lamenta 
Stavan fuore intimorite ; 
E ficure d* incontrare 
11 fuo genio, eccole entrare, 

Ver lei volano, ed. han parte ; . 
pe ( piacer tutti del gicrnio» 
E per l' acr con mufic' ar?e 
Scherzan liete a quella in torno, 
Or qua e là girando vanno j 
Ora che^, e ìmmobil ftanno. 



Or 



F A ^ L E S. 37 

For though hc's frc? (-tp do tiitn rìg}it]i 
Thp creature'? civil endpt»liw. 



In cxtactei away he pofts % 
Wherere'er he carne the favour boafts % 
Brags how her fweeteft tea he fips» 
Aiid (hews the fugar oa his lìps, 



The hint alarm*d the forward crew. 
Bure of fuccefs, away they fiew. 



They ftiaie the dainties qf the day, 
Hound her with airy mufic play ; 
And now they flutter, now they reft, 



Now 
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Or dì nuovo alzano il volo, 
E trafcorrono il bel petto ; 
Ma ifcacciate ne fiir folo 
Qual* or fcorfe con dilpetto. 
Che le Vefpe han 1' ^^iglione, 
E che pugnon le pcrfone. 
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How foar agùn» and Ikìm her breaft. 
Nor ,were thej bani&i'd, till fiie found 
That Wafps havc ftings> and felt che wound. 






FA- 
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Il T O R Oj c4 il M A S T I N Oj 

O E di bene allevar ni cerchi, amico» 
Il tuo maggior diletto iìglìuotino. 
In cosi grave affar uopo è che àdopri 
Ogni maggior cautela, e attenta cura* 
£ innanzi che t* arrifehi d* affidarlo 
Neir altrui mani, fperimenta un ti^tto 
Quale fia il cor del Tuo madlro, e 1' alm^ 
Far devi in oltre un ben maturo efame 
Sopra li fuoi cofl:umÌ, e la Tua vita, 
E quelle mire a Quv^ttzzò la mente t 
Poi che da queftc OHcrvazion diverfe 
Dipender dee la tua futura fpemc. 

Siccome un tempo tutto allegro, e jit-pacc 
Sen giva un Toro trafcorrendo in torno 
Le fmalcate di fior verdi pianure. 
Ecco un Mattino trapaffare^a forte. 
Che accefo a un tratto di feroce fd^no. 
Dalle rolTe pupille ifcaglia il foco, 
E con fpumofa bocca infuria, e fmania. 
Per quella eh' ha dei (angue orrilwl fcte. 

■ Quivi 
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The Bull and the M a s t l f f. 

O E E K you to train your fav'rite boy ? 
Each caution, ev'ry care employ ; 
And ere you venture to confide, 
Let his preceptor's heart bc cry'd : 
Weigh well his manners, life and fcope ; 
On thefe depends thy future hope. 



As on a-time, in peacefurfSgn, 

A Bull enjoyM the flow'ry ptain, 

A maftifFpafsVi ■, inflam'd with ire, 

His eye-balls (^ot indignant fire ; 

He foam'd, he rag'd with thiril of blood. 



Spurning 
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Quivi co* piedi percotendo Ìl fuolo 

Quel monarca fermoflì, alto mugghiando, 
E sì gli diflè ; la pugna or forpendi, 
E s' hai la pelle in doflb fana, e intera, 
A dormir vanne, che già manca il giorno : 
O dimmi, pria che la zuffa incomincic. 
Quale mia ingiuria, e nuovo o antico torto 
Or ti fpingc a venir meco a battaglia ? 
E' forfc 1* ambizion, che in fimil guifa 
T' infiamma il petto, o pur quell* avarizia. 
Che non la mai trovar ripofo, e calma ? 
Mentre veggiamo fol da tai forgcnti 
Ingiuftamente derivar lo fdegno 
De' crudi Regi, diftrutior del Mondo. 

Sdegnofo il Cane così a luì rifpofe. 

De la gloria il dcfio m* accende il petto j 
E al par di quegli Eroi d' eterna fama, 
Nobil l'oggetto de' Poeti a i carmi. 
Io pugno fol per far d' onore acquifto. 
Del Macellaio, mio padrone 1* animo. 
Che i miei fpirti folletica, ed attizza. 
Sin da la frefca età mi pofe in core 
Di fcmpre guerreggiar l' altero iftinto. 
Ei m' ha allevato a le più eroiche gefta ; 
A vincer infegnommi, o a fparger fangue. 
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Spurniiig the ground the monarch ftood. 
And roar'd aloud. Siifpend the fight ; 
In a wholc fkin, go fleep to night : 
Or teli me, ere the battle rage, 
What wrongs provokc thee to engagé ? 
ìs Ì£ ambition fires thy breaft» 
Or avartce that ne'cr can reft ? 
From thefe alone unjuftly fprings 
The world-deftroj'ìng wrath of kìngs. 



The furly Maftiffthus returns. 
Within my bofom glory burns. 
Like heroes of eternai name, 
Whom poets fing, I fight for fame. 
The butcher*s fp'irit-ftìrring mìnd 
To daily war my youth inclin'd i 
He train'd me to heroic dced ; 
Taught me to conquer, or to bleed. 
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O maledetto Cane, all' or ripiglia 

Crucciofo il Toro ; io più non iftupifco 
D' efta rea fete, che dei fangue or tieni : 
Mentre educato fotto a un vii Beccajo, 
Le cui man Tempre fon di ftragi immonde, 
I giornalieri fuoi crudi qmicidj, 
Che dinanzi a* tuoi guardi avevi, o trifto. 
Render ti degglon del maeftro al paro 
Di vcrfar 1' altrui fangue ogn' or bramofo. 
- Abbiati dunque quel deftin che mcrti. 
Sì diffe, e a un punto ifteflb dal terreno 
Con fiero colpo lo folleva in alto. 
Vola r eroe con i pie ftefi a 1' aria ; 
Quindi fchiacciato a cader viene al fuolo, 
E con orribil ftrida ei giacque eftinto. 
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Curs'd Dog, the Bull reply'd, no more 
I wondcr at thy thtrft of gore ; 
For thóu (beneaih a butcher train*d, 
■Whofe hands wlth cniclty are ftain'd, 
His daily murders in thy vìew) 
Muft, like'thy tutor, blood purfue. 
Takc then thy fate. With goring wound^ 
At once he lifts hìm from the ground -, 
Aloft the fprawling herb flies, 
Mangled he falls, he howls, and dies. 
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FAVOLA VI. 

Il Pavone, il Gallinaccio, c 
r Oca. 

A. Ciafchedun fuol renderli palefe 
Di bella donna Ìl menomo difetto, 
In quella guifa che a la neve in mezzo 
Picciola macchia ancor agli occhi appare. 

S come un giorno da la fame fpinto 
Certo Pavone d' un granajo appreflò 
Pafcotando fen già con gli altri polli ; 
Con invidioso Sguardo ogn' un 1* adocchia, 
£ fafTì beffa del fuo andar faftofo. 
Et ben fapendo quanto fopravanzi 
Ogn' ahro in merto, i lor motteggi ifprezza % 
S' ammanta di fua pompa, e dignitade, 
£ fpiega in faccia al Ìòl le vaghe piume, ^ 
Ch' a fomiglianza de 1' eteree sfere 
Son fparfe di b^Iì occhi a mille, a mille. 
Que' raggi, ond' era d' ogn' intorno cinto, 
£ *1 fuo leggiadro e vario, adorno afpetco 
In un momento vengono a confondere 
Di tutti il gi^ardo cui tal villa abbaglia. 

Quindi 
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F A B L E VI. 
The Peacock, the Turkev, and the 

GOOSE. 

J. N beauty fauits confpicuovis grow ; 
The fmalleft ipeck is feen on fnow. 



As neara barn, by hunger led, 
A Peacock with the Poultry fed -, 
AU vie^d him with an cnvìous cye» 
And mock'd hìs gaudy pageantry. 
He, confcious of fuperior merit, 
Contemos their bafe revilìng fpirit j • 
Hìs ftate and dignicy aflumes. 
And to the fun difplays his plumes ; 
"Which like the heav*ns o'er-arching (kies, 
Are fpangled with a thoufand eyes. 
The circling rays, and varied light, 
Ac once confound their dazzled Tight: 
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Quindi dì maldicenza 1' atra face 

S' accende in ogni lingua, e 1' odio interna 

Fa che a vicenda ogn' un lo fdegno isfoghi. 

Guarda con quale orgoglio, ed arroganza 
Muover colui fi fcorge il paflb altero, 
A gridar prefe un Gallinaccio all'ora; 
E chi mai puote trattener la rabbia ? 
Nefluno affé de la pennuta fchiatta 
E' d' elTo al paro sì orgogliofo, e ardito. 
Ma fé mirar fi voglia il merto interno, 
Noi Gallinacci abbiam più bianca pelle. 

Le ingiurie paflan già di lingua ìn linguai 
E in fin di tutti l'^Oca fibillante 
Il roftro aperfe, e in guifa tal favella. - 
Quai brutte gambe, e quai fudiccj artigli, 
Ch' io dir non vo' de' piccioli difetti. 
Come orribil lo ftrillo è di' fua gola. 
Che in fin fpavento a le Civette arreca ? 

Sì, vero è Ìl tutto, qui ÌI Pavone efclama : 
Quelli fon pur difetti ; e voi potrete 
Solo il mio ftrillo, e fol fprczzar le gambe: 
Ma vana è la cenfura d' efti ciechi 
Critici ingiufti. E come fia negletto 
De la mia coda rifplendente ìl vanto ? 
Sappiate omai, fé quefte gambe foflèro. 

Da 
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On ev'ry tongue detra£lìon burns ì 

And oialìce prompcs their fpleen by turns. 



Mark, with what inrolence and prìde. 
The creature takes his haughty ftride^ 
The Turkey crics. Can fpleen contaìn ?^ 
Sure never bird was half fo vatn ! 
But were iiitrinCc mcrit fcen, 
Wc Turfccjrs bave the whitcr Ikin. 



t'rom tòngue to totìgue they caught abufc ; 
And next waJ heard the hiffing Goofe. 
XVhat hideous legs ! what filthy claws t 
I fcorn to cenfure little flaws. 
Then what a horrìd fquawling throat ! 
Ev'cn owls are frìghted at the note. 



True. Thofe are faults the Peacock crics -, 
My fcream, my (hanks you may defpìfe : 
But fuch blÌFid critics rail in vain : 
What, ovcrlook my radiant train ! 
Know, did my legs (your fcorn and fport) 

H The 
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Da voi così dcrifc, e vilipelè, 
■ Ai Gallinaccio, o a l' Oca di foftcgnOi 
E fé il voftro ftrillar foflè più rauco, 
In voi non troverianfi or tai difctd. 
Mentre qucll* alma, che d* invidia è fpihta, 
. A tutte le ptàeù altrui bellezze 
Suol eÙcT cieca, e d' ogni macchia ofièndclì. 

In fimil guifa a le adunanze in mezzo 
Toccommi r OfTefvar leggiadra Ninfa 
Co '1 fuo più bel fembiante, e portamento, 
Dettar invidia in ogni brutta faccia ; 
E tutto in torno udìafi un gran bilbìglio. 
Che molìb avea la maldicenza iniqua. 



■*-»■» 
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The Turkey or the Goofc fupport, 
And did ye fcream with harlher found, 
Thofe fauits in you bad nc'cF beeti foupd ; 
To ali apparcnt beaucies blind, 
£acH blemilh ftrikes an enyious tnindt 



Thus in aflemblies havc I fecn 

A nymph of ìjrighteft: charms and mien,' 

Wake cnvy in each ugly face ; 

And buzzing fcanda^ fills the place. 
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F A V b I^ A VII, 

Cdpipo, Imeneo, ir Pluto, 

Vj O M E a forte Cupido errava un giorno ] 
Pe' facri a Citer?a, chiufi bofchettì, 
È affaccendati a fé tenea d* intorno 
Quai miniftri inferior, gli altri Amoretti, 
Onde alcun forma 1' arco, alcun vi mette 
La corda, o impenna l' acute factte j 

^Itti a rifar s' adopra in foggia nuova 
E più gentil la polita faretra -, 
Mentre ad un altro ftuol più aggrad?, e gtov^ 
(Perchè s' accenda ogni più fredda pietra. 
Ogni più duro cor) con bel lavoro 
Guernir gli ftrali'a punte di iin' oro. 

Tra le varie lor cure, e i gravi aiFari, 
Cosi Imeneo con aria alquanto altera 
Volfe al Nume il parlar. Se non ìmpari, 
Cieco ragazzo altr' ufo, altra maniera. 
Né dritto penfa al fin tua fciocca mente, 
Accappiando tra lor tnegHo Ja gente y 
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p V P I D, H Y Ili E N, and P l v t v It 

^ S Cupid in CfAsnh gfOf e 
Employ'd the leffer poWers Of Joyc i 
Some Ihape thpbòWt or Bt diififa-ing i 
- tactic give^the ixpcr ihaft ics wiii^ 



O^ turrn Ap polifliM qtrivcr*s tnifold. 
Or htid the din» ifì^ feinper'i^ golt], 



Atriidft their toìl anff vàrious csr<i 
Thus Hythen with ^u'ming air - 
Addr«fs'd the God. Thou purbliod ^Ut* 
Of àulpwjird and iU-judgn^ Vit, 
If Micche^'We qo beccerniailt^ 






^4 FAVO L E. 

}o tutto a un tratto abbandono il mefticre t 
Perchè ogn* or m^ndi a me genti sì fatte. 
Che mai non' fon accoppiate a dover?. 
Né tra lor fono in pace a viver atte ; 
Ond' è -ehi io provo ornai doglia, e vergognai 
Qual' or unirle ipfiem pur m* abbUbgna. 

dubito dclfì attaccano quHUons ' ' 
Per una fpìUa, ed una piuma vile, 
Sai^ il Matito fenza difcre^on*;, 
Torvo^ incagliato, e auftero nel fuo ftilc : 
La Moglie poi vivace, e fpiritofa 
Vuol tofto dar rìfpofta ad ogni cofa. 

L' un ama il commandare, e che fogg^cta . 
Scia, come vuol ragion, la propri^ Moglie ] 
Ma r altra a contradirgli fi diletta. 
Ne vuolfi fchiava far de 1* altrui voglie j 
Seguire il voler proprio ogn' or procura, 
O li capriccj de la fua natura. 

Egli una ptende, ed ella un^ altra ftrada : ■ 
De 1' Uom la gcloGa fi fa padrona ; 
Cui fé a la fine il mifero v' abbada, 
N' ha 1^ fua gran ragion, eh* a ciò lo fprona,' 
Il fol divorzio rimediar puòa quello : . 
^a moglie abbraccia un partito sì bello. 
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At once I muft forfwcar my tràde, 
Vou fend me fuch Ul-coupted folksi 
*rhat 'ài a Ihatne to fclì thcm yoketi 



'They fquabble for apin, a feàtheri 
And wonder how thejr canie to^etheh 
The hufband's fullen, dc^gcd, fliy^ 
The wife grow3 flìppant in'rcply t 



He loves cotnriiand and due reftriftioo, 
And (he as well Hkes contradidtion : 
She ncver flavìfhiy fubhiìts ; 
She'll havc her will, or have her fits. 



He this way tugs, ftie eother draWS ; 
The man grows jealous, and with caufe. 
Nothing can fave hìm but divorce ; 
And hcre the wife compUes of courfe. 



Whcn, 
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Qui tacque litiftnei -e a loì cifpofe Amoi-e i 

Quand* è eh' io ne gli aSIiri tuoi m' impaccio ^ 
Io mai noti fpendo in vano i dardtj.e l'.orej 
E ben nel mìo mcftier fo tjuel che faccio : 
Ma tu poi l'alme a un vii guadagno intente 
Far vuoi co '1 nodo maritai contente. 

In que' nuzial contratti* in .tui pagati 

Sono i LeggJAi^ io non ci bo alcuna pentii 
Son quffti foriè di mia man.fegnati ? 
Ci adopro io punto del mio. ingegno, o iJ'àrte ? 
S' eflì poi s' amati come il Cane e il Gatto, 
Fiuto né incolpa ; nulla io e* entro alFattt). 

All'or apparve PiiitOi.e prefe a dire-, 

Gli :è ver, il loro oggetto è il Sòl den»fo. 
Non falli il. Matrimonio per gioire 
i)' .un bel fembiante, o d' uno bel fpitto raro. 
Non del buon fenno ; il fatto è manifefto ; 
È amor di rado è un nobile pretefto. 

Tutti ofièrircon 1* incenfo al mìoaltare, 
. Solo il contratto di mia mano i' legno. 
Com* or del fuo deftìn s' avrà a lagoarc 
Clok.1 pur giunta a 1' alto fuo difegno ? 
S' or quel poffiede, che fol tanto ehiefe 
Un Signor de' più ricchi del Paefe. 

Filli 
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"WhéHv ftys tilt Bby, uad r t(yé« ---■ i 

Yorf Inatte ih' ftcHìWifty'htìitta-:-^ -' - 



tor fettlcmcnts the laWyer's fee*d % 
ìs my hand witners to the dccd ? 
ì£ they like Cat and dog agree, 
Go rail at FlutuSj not at me. 



Ptutus appeat*d» and Taid, 'Tis true. 
In marriage gold is ali their view : 
They fèek not beaut^,, wit, or fenfe j 
And love is feldom Aé prctcncc. 



Ali oflFer ìncenfe at my ihrine. 
And I alone the bargaìn fìgn. 
How can Belinda blame her fate ? 
She only aik'd a great citate. 



Donts 
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Filli che ha ricca dote a un chiaro, antico 
Titol dì Dama co '1 fpofarfi afpira. 
E ogn* un, qualunque ci fia, ricco o meodicOf 
Un buon partito, e ouU' altro dcGra. 
Prenda Avarizia pur qualunque afpetto, 
L* Avaro ha <^* or fue gravi cure in pctra. 



♦ 

^5*. 



FA- 



DiailizodbvGoOglf 



F A B t E S. 5g 

Doris was rich enough, *ris true ; 
Her lord muft give her tìtle toc : 
And cv'ry man, òr rich or poor, 
A fortune afks, and afks no more. 
Av'rice whatcTcr fhape ìt faears, 
Muft ftiU be couplcd with its cares.' 



^ 
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FAVOLA VIH, 
La Scimmia» Ab ayea veduto il ntofid.Q| 

Una Scimmia che volea 
Riformar fua guafta ctade. 
Si propolè ne l' idea 
Veder nuove altre contrade > 
Perchè il gir da' fuoi lontano 
Rende V Uom più colto, e uttia^o. 

In tal guifa mentr* ci mena 
Fuor dì cafa la fua v'ita. 
Da verun trava^li4, p pena 
Non vien 1* alma i^qua atterrita, 
Grap maeftra è la ìciagura. 
Che faggeziza a noi procura. 

Finalmente q lei fu tcfa 

L* ìnfidiofa rete, e *1 laccìa 
La mefchina or qui fu prefa, 
£ trovoflì in brutto impaccio. 
Pofcia eflèndo trafportata 
Iq Città, fy comperata, 

m 
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The MoNKEY, v?^9 b^ feea tl;e vfot\di 

A Mopkcy, tq rcfarni the tìmes, 
Refolv'd to vi^t foreign cUmcs : ■ 
For mcn in 4\^ipt regìons roam 
To briiig ^{^^tcr xi^ni^^s liome. 



. So forth he £^es, ali toil defies ; 
^isfortupc fffwf s tp i^^^e ms wUc, 



At length (Kc treacl^'rous In^ce was laid | 
Poor Pug w^ C4?i^h.t. (9 Wwj» conyey'd, 



Thcre 
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M9 qual dolce occupazione 
Desinata venne a quella ! 
Le fi alTegn'a qual prigione 
L' ampia ftanza ornata, e bella 
D' una nobile Matrona, 
Che divenne fua padrona. 

Defla'a guifii d* un amante 
t)e' bei laccj vana, e altera. 
Ne la fua grazia piiì innante 
Va ogni giorno, e più ancor fpera j 
E qual* or vien che fi metta 
La Signora a la toletta. 

In più modi va fcherzando ; 
Or le torce i naftri, e fpeiE) 
Co'l ventaglio ancor fcrofciando 
Gentilmente, fa con eflb 
Quel, che dianzi ebbe a vcd?r9 
Far ogn' altro Cavaliere, 

Ne le vifite qual* ora 

11 foverchio altrui fcherzare 
• Nòja reca, eli' era ancora 
Sempre certa di arreftaro 
Co i fuoi tratti, e 1* eccellente 
g^irto^ e brio tytta la ^nte, 
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^here fold. (How envy'd was hìs daow, 
Made CRptive in a lady's room !) 



Prou4 ^ a lovcr of hìs chaiiC» 
tic day hf day her &vour gains; 
"Whene'er the duty of the day 
the toilette ealls ; mth miaue play 



He twiris her knots, he cracks hcr fari, 
Like any other gentleman. 



In vifits tóo hìs parts and wit^ 

When jells grew diill> were fure co hit. 



Proud 
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Vana, e aiterà difletttff a ■■■'-' 

Pel- gli aiipl'alirt a^ fft <^* w fattìj ■ 
Già in fua mente s' è creduta 
Ben erpérta in tutti gli atti, 
E ne r arti ancor migliori, 
Ch* hanno in Gotte ì pHmtonoH; 

IQuindi, ài par ds!-gi%ii(!èÒàFECt, ■'' 
Del beri puBblictJ d*' Sctik^ 
E già ih brìève fi ci^èò ■: ■ '' 
RcHdér Còlto il fut> liàelfr^ . 
Co'l recar gran bene, e fruttd 
De le Scimmie al popol tuttoj 

^orttf ìl'iiriftìó iiitoiitrtj cogHe 

D' ifpezzar le fue catcnej " ' 

E lafciando 1' auree foglie 

Al natio bofco fen viene ; 

Là, 've in contro efce a lei fuore 

Ogn' irfuto abitatore* 

Le fi affollali tutte intorno;' 

Ferma ogn* una'il guardo intente»,' 
Chi al veftir fuo gajo, e adorno. 
Chi a r andar, e al portamento : 
£ tal' una efalta, e loda 
La Tua manica a la moda. 
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Proud nith ap[dauf«, he ckougltt hìs mind 
In cv*ry courtly art refifl'd j 



Like Orpheus burnt vnth public zeal, 
To civilizc fhc motifccy wcal : 



So watch'd occafion, broke his ch;ùn. 
And fought his native Woods agaìn. 



The haiiy fyWàns round him prefs, 

Altonifh'd at his ftrat and drefs. 

Some praifc his fleeve ; and ctbers glotc 



Upon 
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Altie ancora invidia provano 
Del giubtxjDc ricamato ; 
E con molte Iodi approvano 
Il ricciuto, ben formato 
Perrucchino, da cui pende 
Nera coda, e in dietro fcende. 

Avvi ancor chi V attenzione 

Al fuo doflò, e il guardo vcdve. 
Mentre con gran profufione 
Ivi appar la Cipria polve» 
Sparfa a guifa de le brine, 
O d' intatte nevi Alpine. 

Ma' ciaTcuna accefo il petto 
Ha d' invidia, e di defire» 
£d ammira con diletto 
Quel, che ìfcorgc in giù venire, 
Lungo fiocco da le fpalle, 
Ch' ogD* or quinci e quindi valle* 

Imparate, e date afcolto, 
A gridar comincia quella : 
■l miei pafli io quivi ho volto« 
Con r idea fublime, e bella 
Di far quello popol faggio. 
Da cui tratto ho il mio legnaggio. 
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Upon his rich cmbroider'd coat } 
flis dapper periwig commending, 
With the black tail bchìnd depending } 



Hls pQwder'd back, above, below, 
Like hoary froft, or fleecr fpow} 



But ali, with envy and delire, 

His Sutt'ring Ihoujder-kpot adipìre» 



Hear and improve, he pertly ciies j 
l come to inake a nafìon y/ì&t 
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Conofceie omaV chi fi^te, 

I talenti voftru e '1 mcrto j 
- E quel polio or foftenete 

Che a 1' Umana fpecie certq 
E* d' ogn' altro il più vicino. 
Come il Cicl volle, ,e 'l dettino. 

Lungo tempo, ip.trapaflài 
In Città varie, e Eaefi j 

10 con gli Uomìn convcrfai, 
E i coftumi d' efli ho apprcfi. 
Ecco in me de' Cortigiani 

II veftir, e i modi umani. - 

Or voi quinci procurata 
Riformar Io ilato voftro j 
Me in voi fteflc ricopiate 
Entro a quello angufto chioftro ; 
E volendo far profitto, 
l.e gran leggi a voi ne ditto. 

Adulare in pria CQOvifne, 
E con tutte le perfone t 
Che in tal guifa molto bcn<! 

11 difprezzo, e 1' awerfione 
JDa voi fìen celati in unto 
Sotto un vago, e&rno animanto. 



Far 
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Weighyourownwprth-, ftjpportyourpljux. 
The ne^t \ax9S^ (« hudmi rape^ 



In ciries Iqng X pafe'd my days» 
Convcrs'd w«h WO» V^4 kvv,'^ (hw way». 



Their dreÉ, their courUy maoncrs fcc \ 
Reform f ouc lUte» ai}d cppy pie. 



Seek ye to thrjrfc ì ih fltttVy (Jal : 
Your fcorn, yoijr h^te, wìtl) that frwceal. 



- Sccm 
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Far moftrando vera ftima 
De gli amici in apparenza. 
Ne ufercte con la prima 
Per voi commoda occorrenza. 
Né il ip^gior voftro penfiero 
Sia poi quct dì dire il vero, 

Uno fpirito vivace 
. Tai confin sì anguftì obblia. 
Quando a voi pur giova, o piace, 
Dite, amiche, la bugia j 
E cercate in tutri ì modi 
Farvi mcrto, e acquiftar lodi, 

J-a gentil converfazìone. 

Dee lo fpirto, e 1' alma av«ro 
Da r altrui mormorazione. 
Perchè s* abbia a foftcncre. 
S* ha da eftendcre il fuo ardinj 
A far tutto, e tutto dire j 

Così r Uom lodar vedraffi 
I talenti eccelfi voftri. 
Nel gran mondo i giorni io traili. 
Gli ufi fuoi v' ho già dimoftri, 
E farete riverite 
Q^ai peribnc affai poljtc. 



Tacque, 
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Seem only to regard your frìends, 
fiut ufe chcm for your private ends. 



Stìnt ttot to truth the flow of wìt » , 
Be prompt to lie whene'er 'tis fit. 



Bend ali your force to Ipatter mcrit ) 
Scandal is converTaiion's fpiric 
boldly to cv'ry tbing pretend. 



Atid men your talents Ihall commendi 
I kncw the great. Obferve me rigbt ; 
So Ihali you grow like man polite^ 



Ho 
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Tacque, t ftt* Uh b^T inchinò 
Al graft iliMl. eV a kì fol tnirii. 
II parlar Tuo pellegriiìo 
Con ftupor ctafcUna ammira i 
t)igrìgnando polcìa ì denti 
Le dan lode in ftrani accenti. 

Òr la tea iHrpt tridnaPa 

Di msàììia, e invidia acctffa^ 
Non pur d' odioi s' è appigliata 
A far daiino a gli altri, e offefa i 
£ maltrattan quegli amici. 
Che a lor fan più beneflcj. 

Ti* imitar piir 3cfidfe 

L* arti Uhiaiie, e la veriazia. 
Ogni giorno in nuove ccffc 
Ufar voglion qualche aftuzia,'. 
£ mollrar ne la malìzia 
Quanta fia la lor perizia. 

Tal Io fciocco giovinetto 

Troppo adulto per le fcuole ; 
Un babbionvero, e perfetto 
Diventar co i Viaggi fuole j 
£ ogni moda a ftguir viene 
, Ch' a i ccrvcl vuoti conviene. 



Giuoca, 
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He fptdce, and b&^d: Wìtìi itìutt^iftt^aws 
The wàhdrrìag cih:lc grlnn'dap^lSife. 



Now, warrnM with malice, cnvy, ipite, 
Thcir moft obligìng friends they bitc j 



And fond to copy human ways, 
Praftifc new mifchicfs ali thcir days. 



Thus the dull lad, too tali for fchool, 
With travcl finiflics the fool j 
Studious of ev'ry coxcomb's airs. 



He 
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Giucca, e bere} ìsfoggi» in vefte, 
E'beftenunia, e fa a 1* amore % 
Ma Vircude, e 1' arti onefte 
Mira fol con fprczzo e orrore, 
Perchè aflaì più convenienti 
Stoo i Vi^ a i fyoì talenti. 



FA: 
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He drinks» ganies, dre0ès, whOKS, and 

tvffrt j . 
O'erloolA wlth Icorn ali vimious arts, 
For rice ìs fitted to bis pam. 



La 
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F A V P I. a' IX.. . 
Un Filosofo, e li Fagiani, 



Jr E R tempo un giorno in fu *1 mattino alzoQt 
Un S^gio, e a girar prefc in folto bofco : 
' Quindi da un dolce canto i fèpfi moill, 
S* avanza v* il calle è. più intricato, e fofco 
Mentre i canori augei di fronda in fronda 
Armonia fanno a nuli' altra feconda. 

Ma ovunque ei palTa, trae feco il terrore, 
S' arrefta il canto^ ^ fuggono gli uccelli j 
Più non s' odòn~ cantar verfì d* amore 
Paurolì i tordi, e gli ulìgnoì novelli 
Di lui, volando, ^bborrirpon 1* afpetto. 
Come s* avcQer Filone, e intelletto- 

Ogni animale innanzi a lui s" invola. 

Per isfugglr de 1* Uom V odìofa faccia. 
Ed egli in tanto, fenza dir parola. 
Dentro il fuo interno rintracciar procaccia. 
Perchè sì 1' Uom paventi ogni creatura i 
Se fugga il fuo fembiant?, o fua natura ? 

Mefl, 
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F A B L E IX. 
The Philosophek, aod the Pueasants, 

X H E Sage, awak'd ?t eàrly day, 
Through the deep foreft took hìs way j 
Drawn by the mufic of the groves, 
Aiong the winding gloom he roves : 
From tree to tree, the.warbling throats 
Proloog che fweet alternate note$. 

But where he paft he terror threw. 
The fong broke Ihort, the warblers flew i 
The ihrulhes chatter'd with afFright, 
And nightingales abhorr'd hìs light ^ 



AU animals before-hìm ran, 
To ftiun the hateful fight of man. 
"Whence Ìs thìs drcad òf ev'ry creature ? 
Fly they our figure or our nature ? 



i.,CoogIf 



^8 FAVOLE- 

|klentr'ci tra' fuoÌ penficr così piSeg^i, 
Sentir gli parve certi rotti acqcnti. 
Avanza it paflò, e fenza eh' altri il reggia, 
Tra le folt* ^ml^re a udir venne i Unientj 
D' una Fagiana, che d* un ramo in vena 
Parlava a la figlia fusa diletta. 

j5tavano ì fìgliuolini a lei d' ìn tomo 
Attenti e fìlli, ed ella altera, e vana 
Pel nido amato, che fcorgea sì ador^iQ 
Di bella prole ben nudrit^, e jana. 
In flmil guifa fenz' alcun fofpetto 
A efprimer venne il fuo materno affètto. 

Qui non fi dee temere alcun periglio^ 
E dentro a* bofchi vìvrete contenti, 
A voi più pretto del FalcoQ 1' artiglio^ 
Chede (' uomo U fembiante lì àpprefcntì ì_ 
Defs' è il peggiore d* ogn' altro animale ( 
E* ingrato, e tutta è la fua fpecie ^ualf, 

La Pecorella, il cui lapofq ammaqto 

Tagliafl own* anno, e tinto poi s' adoprì^ 
Per mantenerlo ftn, che d^i il vanto 
Di fervlr del fuo folle orgoglio a 1' opra, 
Tratta dal proprio ovil, da la ventura 
§' i^c^tde^ e ifquarta in crudcl fonn9i e duira. 



F A B L E S. 29 

Às tbus he walk'd in muGflg thoughe, 
His ear ìmperfeft accents caught ì 
Wìth caùtious ftq> he nearer drew, 
By the thick fliade conceal'd fi:om viewt 
High OH die branch a Fhealàiu ftood, 



Around her ali the lift'ning brood % 

Proùd 6f the bleiEngs of her neft^ 

' She thus a mother's «are exprcis'dt 



Ko dangers here ihall ctrcuraveoij 
Within the woods cnjoy content. 
Sooner the hawk or vulture truft, 
Than man i of antmaU the worffi 
In^tn ingratitude yoa find, 
A vice peculiar to the kind. 

*rhc fliecp, whofe annua! fleece is dy*d, 
To guard his health, and ferve his pride^ 
Forc'd from his fold and native plain, 
Is in the cruel fliambks Ilain. 
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L' Api induftriofe, che cOii arte, e ftentó 
Colmàn di cera, e mele ì vuoti favi, 
E per far I' Uom de* kvor fuoi contenttf 
Impiegali tiitti i dì più Caldr, e gravi, " 
Fan tatto indamoTi mentre il loro dono 
Si vetide, e quelle poi diftrutte fono. 

Qual mai tributò 1* Oca a 1' Uom non paga ! 
Con r ali fue non ajuta ogni fcienza ì 
Non apre il cor con elfe a la Tua Vaga 
L'Amante, e tempra Ìl duol di lunga afsenza Ì 
Quindi ancor le fue penne da i mercanti 
S* ufan ne* lor contratti, e tn far contaadj 

Ma qual premio' vien dato a le! per qucflo 
Bell' ufo sifi-equente, e generale ? 
Le penne eì piglia, e lìiàngìa .pofcia il rt&o 
De r infelice, povero animale. 
L' Uomo ifchivttte adunque, -e le maniere 
D' efto ingrato abborrìte iiiiqoe, e fière. ' 

Così felici, e ficuri vivrete 

Pd corfo ancor di molti giorni, e molti';" - 
Mentre fé voi medefmi or ben fcórgctc 
Come fieno i migHor fervìgi accolti, 
Ve r ailìcuro, guai per noi Fagiani, 
S' a cader mai verrem ne le fue mani. 

V F A- 
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The fwarms, vho, with induftrious (kiU* 
His hivcs with wax and honejr tìll. 
In vaiti whole fummcr daysemploy'd» 
Their ftores are fold, the race deflroy'd. 



What trìbute from the goofr is paid ? 
Does nòt her \ffing ali fcicnce aid ? 
Does it npt loVers hearta explain, 
And drudge tò raifc the merchant's gain ? 



What now rewards this gen'ral ufe i 
He takes the quills, and eats the goole. 
Man dien avoid, deieft: his ways : 



So fafety fliall prolong youf daya. 
When fervices are thus acquittcd, 
Be furc we Phcafants muft bc fpìttcd. 
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I^ A V O L A X. 
ti Cane del Pastore, ed il Lupo. 

VJ I A' rofo uri Lupo da la fame ardito, 
Sen già fcorrendo oltre V ulato fiero 
Con ftragi, e prede le campagne in torno j 
E poco a poco dìftruggea gli ovili. 
Sicuro il giorno ne'l pift folto bofco 
Stavafi afcofo, e facca lauto pranzo 
Con le notturne fue varie rapine. 
Indarno del Paftor la cura attenta 
Tefe avea d'ogni lato e reti, e trappole, 
E feguia indarno te fu^ traccie il Cane ; 
Mentre il fuggialco, ben fcaltrìto ladro - 
Si facea befTa d'efta inutil caccia. 

M& come un dì Melampo al bofco in torno 
Si raggirava a forte, a ifcoprir venne 
I nafcondigli del nemico infefto, 
E prcfe a favellargli ìn tali accenti : 
Tra r.ot fofpefa fìa la guerra un poco, 
£ metttamci a difcorrerla d' amici. 
Vuoi tregua? dilfe il Lupoj or tregua faC' 
ciafì. 

AU*- 
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The Shephcrd*8 Dop and the Wo^p. 

A Wolf, with hunger 6erce and bold, 
Rav3g*d the plaìns, and thìnn'd the fold i 
Deep in the wood fecure he lay, . 
The thefts of iwght regal'd the day. 
In van the ftepherd's wakeful care 
Had Ipread the toils, and watch'd the filare i 
la VMD the Dog purfu'd hia pace, ! 
The flceter robbò: mpck'd djc chacc, 



As Ughtfoot rang'd the foreft round, 
By chance hìs foc*s retreat he found. 
Let US awhìle the war fufpend. 
And reafon as from fricqd to friend. 
A tTHce ? rcpiies the Wolf. *TJ8 done. 
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All' ora il Cane in guifa fomigliante. 
Con elTa incominciò la conferenza. 

E come può quell'alma forte, e intrepida 
Àffalir d'animali una tal fpecie 
D'ogni difcfa priva, e affatto inerme ? 
L'alme da vero generofe, e grand) 
5*iriteneFÌfcon di piet^de a i knCu . 
A ì codardi ttran'ma| fempre ignoti. 
Quanto innocente è quel lanofo gregge. 
Che a la noflra s'affida attenta cura ? . 
$14 bravo adunque, e iàppi ufar m^cede. 
Qui tacque ìl Cwe» e a Lpi rifpole il Lup9, 

Amico un tale aflàr uop' è che veng» 
Ponderato da noi maturamente. 
Natura nel ibrmar la ftirp.e n'oftra 
Ci feo beftie da preda ; e come tali, 
Qual' or la fame, che ci dà martello, 
Ritrova onde cibarfr, È d'uòpo aiìctìf* 
Ch* 4 lìiangtar àbbìaìi tofto ahc'ot'à \ Lupi, 
Che fé tu de gli Àghe!lì ài bé>ie iftltìttd. 
Ti fenti 'I cor d' Uh vero zelóatcéfòi 
Altrove or muovi il paflb, t iAd"rizzà i pie- 
ghi 
A) tuo padron tiran, piìi dj noi crudo. 

Mentre 
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Tltt) Dog the pùAepAv» bcgiNb 

Howcàn thic;ib-«a$iiìtr^d:ftnnjiì ' 

Attack a vicak dcfencelels kind ? 
Thofe jaws fiiofild ^4f òli otAiìir food, 
And Qtìnk tHe ttott^d and Vn>h*s hìoài. 
Gréat foirts witK gtfn^t^ft pwjr ìflqhj ■ 
Which coward tyranis ncver felt. 
How harmlefs is our fkecy care ! 
Bf brave, and let thy mercy fpare. 



Friend, fays the Wolf, the macter wrìgh i 
Nature defigo'd us'beafts of prey ; 
As fuch, when hungcr finds a treaC, 
*Ti3 ncceffary WojVtt &ould eat. 
If mindful of the bleating weal, 
Thy bofom burn with real zcal j 
Hence, and thy tyrant lord befcech j 
To bim repeat ;he moving fpeech : 



bv Google 
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Mentre fé un Lupo {wA di tratto iir tratto 
Mang^ qualche finarrìta pecorella. 
Ben dieci nula ne divoran gli Uomim. 

Un pa]^ inimico tal' or puote 

Efifer; altrui di gran moleftia, e danm^ 
Ì/U afl4Ì f^ispos è po^ un finto ami^ 



+JS+ 
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A Wolf eats Iheep but now and then, 
Ten thoufànds are devour'd by men. 

An open fòe may prove a curie, 
But a pretende^ fliend i» worìè. 
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t,z VEtcHiÀ .Gallina,; ed il GALto,t . 

J_/ Affrenar proctlrace i voftri figli ; 
Quindi tolto Tcrrafli a predar fede 
A quel Proverbio, che noi tutti afferma 
Difc^fì d* Eva, la gran madre antica. 

Come un dì a forte una vecchia Gallina 
Fuor conducea de' figli il bel drappello } 
Ed or pareva eh' iftendeffe il becco, 
iter additar Ìl grano -, ed or frugando 
Seti gW dentro la g^ja ; quindi ancora 
Graffiava il fuolo, ^jC-peP'l' ampio cortile 
Raccogliea de le biade ì rimafuglì : 
Ecco eh' una ftordìta poIlaftrcDa, - 
Per far de 1' ali il prirrto efpcrioientOt' 
Saltò d' un pozzo in fu la ftrctta fpondd, 
£ tofto cadde la mefchlna al bafTo. 
Quindi il cor de la madre il giorno tutto 
Rimafe oppreffo da cordoglio eftremo. 

Venne pofcia a incontrare un Gallo a forte, 
E in effe rawifando il proprio figlio» 
L' antico affetto in lei fi rinnovella. 

Figlio, 
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■ ';:; \ ^ A B L E Xt. 
The old Hem and thè Gock. 

Re S T R A I N your child } you'll foon belicvc 
The text which fajrs, we fprang from Ève, 



As an old Hen led forth her traiti. 

And feem'd to peck to fliew thè graìn j 

She rak'd the chafT, Ihe fcratch'd the ground, 

And glean'd the fpacious yard around. 

A giddy chick* to try her wings, 

On the well's narrow margìn fprÌDgs, 

And prone (he drops. Thè mothcr's brcaft 

AU day with forrow was ^flcìs'd, . 



A co<;k Ihe met ; her fon fhe knéw ; 
And in her hcart aìFeàìon greiA^. 



My 
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Figlio, difs' ella, io ben voglio accordarti. 
Che gli anni, e che 1* età matura, e adulta 
T* han melTo in ftato di condur tua vita 
Senza la cura de l* attenta madre : 
Vigorofo io ti veggio, ardito, e franco, 
£ con fommo piacer odo i racconti 
De' tuoi sì fpeflì, bei trionfi, egregi. 
Ma non è già, che d* altrì Galli ìo tema. 
Abbia a incontrare lo tuo eftremo fato : 
Siegui '1 mio avvifo ì d' ìsfuggir procura 
Con pa0b ogn' or guardingo il cavo pozzo 
Pofto là giuib, eh* è un fat^e abiflb. 
Di noftra ftirpe pérdi2Ìon ficura. 
Codeilo mio configlio in core imprinii 
E in cura a' buoni Dei làfcìar vo' il refto. 

Il Gallo quivi ringrazia la madre 

De l' amorofa cura ; e pur lo flolto 
Scntia ne 1' alma un gran defire, ardente 
Di più non ubbidir di giorno in giorno -, 
£ in ogni incontro eh* ei mirava il pozzo, 
Rideaii entro il fuo cor del folle editto. 
Di giorno in giorno ancor co 1 piede audace 
Più al fatai luogo fi facea vicino, 
E defiava di provarfi un tratto 
A rimirar quel perìgHofo afpetK). 

£ perchè 
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My fon, fays flie, I grant your ycars 

Have reach'd bcyond a mothcr's cares. 

I fee you vig'rous, ftrong, and bold i 

I hcar with joy your triumphs told. 

*Tis not from Cocks thy fate I dread i 

But lèt thy cver-wary tread 

Avoid yon well ; that fatai place 

Is fure pcrdition to our race. 

Flint this my counfel on thy breaft s . f' 

To the juft gods I leavc the reft. '■ 



He thank'd ber care j yet day by day 
Hìs bofom bum'd to difobey ; 
And every time the well he faw, 
Scom'd in hU heart the foolifh law : 
Near and more near each day he drew. 
And long'd to try the dang'rous view. 



N a Why 
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E perchè rato, ■ prefe egli a gridar quivi, .. 
Or fatto: ha^nti^ {^ Ma^ir^ v^n tal dlvictp ? 
Su vii^.coragip : difprezziamo arditi 
Godetti vani, ^inil ùgipn. , .- 

Fors' ella nel. Aio interno ebbe alcyp diAbio, 
Ch' io, qual mi foja, i]on fotH efperto, e prode» 
E quindi a njc ne diede qn t^l comando i 
O pur ttaOì co!^ ripofta in ferbo 
La proy^ifioo che fatta avrà fin'- (^a. 
Ricco tcfoTO.per li fuoi pulcini ? 
E con tal arte poi crede arreftarmi. 
Perchè mai non v' andaflì a far ricerca ? 
Si, già rifolto ho in cor di cimencarmi. 

Così difs' egli, e fpiccò tofto un fatto 
Sa 'l margine fatai, e attentamente 
Si mi:^ % riguardar giù nclj profondo. 
Quindi il fuo.\9liq iftefc, e a,vfi,pun.to iji^ffci • 
Da '1 baffo di quej poi^o ^ccQ yl^ic fi^orp, 
Un inimico, ai^ch' cj co ,'I.cdÌIo '^efo. 
Con fdegpoaU' or, Ip penne iL trailo arriccia, 
E l' inimico pur con 1' ^ricciate 
Sue piume comparir dal fondo ifcorié. 
Le fuc minacele vengwi corrifpofte 
Con eguali lainaccie. Ei qui non valfe 
Tiù a rattenerc il fuo furore eftremo, 
P dentro al pozzo fece un capitombolo, 

■ Per 
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Why was this ìdlc ctjargc ? he cries : 
Let. coyi^ge femaié fears'déijìiljs. "" 
Or did Aie doubt my hieàrt was brave. 
And thfreftìrc 5his lòjutiStìon gave f ■ 
Or does hei harv^ft ftore thè place, 
A treafu/^ foi| heji; vounger racc-i 
And wp.u.ld flifl thya mV fearch. ptevetil; f 
) ftand refolv'd, and dare" th' event. 



Thus f^d, he mounts the mai^m's round. 
And pries into the depth profound. 
He ftretch'd his neck ; and from below 
With ftrctching nect^j^nc'd a foe: 
With wrath his ruffled plumes he rears. 
The foe with ruffled plumes appears : 



Threat 
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Per attaccar con ciTo alpra tenzone. 
Ma giunto il poverin de 1' acque al fondo 
Ad incontrare inafpettata morte. 
Su '1 punto di affidar fco tsà kmend. 

io maijion farei giunto a un fimil paflb. 
Se alcun di^eto non im fea la madre. 



9 
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Threat anfwer'd threat, lùs furjr grew, 
Headlong to meet the war he flew. 
But when the watrjr death he fbund. 
He thus lamented as he drovm'd. 

I ne'er had been in this condition, 
Bat fòr my mother's prohibitìoo. 



fi 
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Il e A p ^ o fenza Barba* , 

Vrf O M £ a ogn' uno è già pakfe* 
De la moda la pafTione, 
' Con le ufanze del Faefe, 
Paffa al Vulgo in proporzione. 
Quindi or tu m* ifcuferal, 
S* io motteggio, o motteggiai. 

E fc il fafto, e fc 1' org(^lio 
Modi foliti, e ornamenti 
Di chi è bello, e grande, Ìo foglio 
A le Scimmie, a i vii Giumenti, 
In fcmbìanze, e accenti umani 
Adattar con grazia, cai Cani -, 

£ a le Mofche anche tal* ora, 
A i Caproni, a le Civette, 
A i fuddicci Porci, e ancora 
A r erranti Farfallette. 
Ma dee farfi in prima, amico. 
Buon rifleflò a quel eh* io dico. - 
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F A B L È XII. 
The GoAT withóut t Beard. 

A I S ccrcain that the modifli paflions 
pefcend among the crowd, llke fafliions. 
Excufe me then ; ìf pridc, cohceit, 



(The manners o( the fair and great) 
I give to monkeys, aCes,. dógs. 



Fleas, owls, goats, butterfUe?, and h(^s. 



Ifay, 
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Se ben dico, quefte tali 

Beftic fon vane, « orgogUofe, 
Io non dico poi cV eguali 
Seno -a l' Uom, né fimil cofit, 
A me dunque or fi permetta 
Dir codetta .Favoletta. 

Fuvvi un Capro de' più vani, 
Che fi poflan mai trovare : 
Ei ne* iuoi coftùmi ftrani 
Far voleafi Angolare j 
E qualunque riva apparfa 
Gli è di tinjo adorna, e fparfa, 

Tofto ancóra egU correa 
Sopra il margine odorofoj 
Là 've attento fi vedca 
Ne '1 fembiante pcnfierofo 
La fua immago in gioja, e in pacfe 
Contemplar ne '1 rio fugace. 

Com* ei grida, ho in odio e orrore 
L' irta, e crefpa barba mia I 
Di sì frcfca «ade il fiore 
Chi conofi:ere or potila ? 
Chi le mie l«^iadre forme 
Sotto a quello pel diformc ? 
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I fay» that thefe are proud. Wbat- thea ì 
1 nerer iatd they e<{ual mm> 



A Goat (as vain as Goat ean be) 
Affctìed fingularity. 



"Whene'er a thymy bank he found. 
He roll'd upon the fragrant ground y 
And then with fond attcntioa flood, 
Fiff'd, o'er his ìmagp in the flood. 



I hate my frowzy board» be cries ; 
My youth ìs loft in this di%aife, 



> 0id 
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Se a le femmine non folTe 
Il vigor mio noto a pieno, 
D' efto ofFefe, e ornai rimoflè ■' 
Brutto afpctto fi vcdrieno j 
■ Fora ad efle infopportabilq 
Il mio volto venerabile. 

Già rifolto d* appianare 
La barbuta tfpida faccia. 
Un barbicr fcn gìò cercare. 
Che tal' opera gli faccia ; 
E trovollo in brieve iftante, '. 
Ch' indi poco era diftantc. 

Era delTo uno Scimmione 
Lefto, gajo, ed attilató. 
Che codcfta profeiKone 
Far folea nel vicinato. 
Fender vede a un travicello 
De i bacio di peltro bello. 

pe' bucati, e neri denti 

Vide in ordine ancor polli \ 
■ £ a ì balcon, per trar le genti, 
Stavan certi vafì efpofti. 
Di rofficci ftracci empiuti, 
Cb? ijman faqgue eran c|^utì. 



IM 



DiailizodbvGoOglf 



F A B L E S. 1 

Pid not the females know tny i^our, 
WeU might they loath thb rev*mid figure. 



Refolv'd to fmooth his Ibaggy fece. 
He fought the barber of the place. 



A flippant monkey, fpruce and ftnart. 
Hard by, profefs'd the dapper art, 
His pole with pewter bafoDs hung. 



Black rottm teeth in order ftrung, 
Rang*d cups, that in the window ftood, 
lÀn'd with Fed rags to look like blood. 



Did 
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I fuol'tre liiefticr vole^, - 
Foflbr {{ùtndì atirut pilefii 
Che la barba egli facea, 
E cavava i denti offefi ; 
Che fapea, fé il cafo viene. 
Trarre il fangue da le vene. 

Tofto al Gai)ro un bel &liito 
£i fé .pien di coftefia ; 
E poi che fu già lèduto 
Su la fcranna che gli oflria. 
Bocca, guancia ad eflb all' ora 
Co '1 fapon copre, e colora. 

In fua man leggero, e piano - 
Il rafojo par che vele: 
Palp^ ei quindi a lui pian piano 
Mento, e faccia ; e quando vuole. 
Signor, dìflè, ella può andare i 
Mi verrà fpero a trovare. 

P' efto al par ccrtp alcun volto 

Non fu mai lifcio, e polito. > . ; - 
Tofto il Trano Capro, e ftolto 
, Al vicin poggio è falito, 
U' d' aver già fi proniette 
Sommi applaufi, e laudi elette. 



Colìi 
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t^id weU his threefold trade explain, 

Who fliav'd, drew teeth, and breath'd a veiti. 



The Goat he wclcomes wìth an air. 
And feats him in bis wooden chair : 
Mouth, nofe and check the lather hides } 



Light, fmoothi and fwift^ the raror glidcs. 
I hopc your cuftom, Sir, fays pug. 



Sure never face Wàs half fo fmug. 
The Goat, impatient for applaufe, 
Swifc to the oeìghb'ring hill whhdraws ; 



The 
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Colà giunto, ecco un gran rifo 
Tra i Capron, che tutti intónti* 
Fiflkn gli occhi a quello in viìb. 
Lui dicendo in mefti accenti ; 
Perchè mai fai qui ritórno 
Senza barba al mento in torno ? 

t)eh frate!» cì narra un poco, 
p* onde nata è tal difgrazia ? 
Ahi ! qua! tolfe iniquo gioco 
Al tuo volto ogni lua grazia ? 
Certo alcun per nera invidia 
A te ordito^ ha qualche ìnfidia. 

Ma rilpofe a ciò il zerbino 
Con forriib Iprezzatore i 
Non fa alcun di voi mefchinct, 
Ch' or vuol far meco il ccnforej 
Come s' e la barba tolta 
Qual N'dzioii v' ha al Mondo colta ? 

Sin gli fteflì Mofcoviti 

S' han le barbe al fin tagliate. 
E noi fimili a' romiti 
L' anticaglie noftre ufate. 
Vani, e fermi in tal pcnficre 
Avrem fcmpre a ritenere ? 
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Tlie Ihaggy pcople grinn'd and ftar*d. 
tidghday ! what's here ? wkhouc a beard I 



feay, brother, whcnce the dire difgracc ? 
What envious band hath robb'd your face ? 



Wheh thus ihe fop with fmilcs of fcorn : 
Are beards by civil nations worn ? 



£v*n Mufcovices have mow*d their chins. 
Shall we tike formai Capuchins, 
Stubbom in pride, retain the mode. 
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E da noi portato Ogn' ora 

fia un tal pefù iribto, e gratno ? 
Noto a voi farà, qual' ora 
Ne* villaggi in giro andiamo. 
Per la ftrada fiam burlati, 
E con grida alte infultati. 

Un vii ftoolo difànciuHi 

Bar vuol fempre a noi la caccia ; 
Deflb avvien che fi traftuUi, 
Mentre a noi la barba iftraccia. 
Ma un barbuto, gran Caprone 
Fece a lui quefto fermone. 

Fratel mio, fé più con noi 
Non avefTv a far dimora, 
Confentire a i penfier tuoi 
Di buon grado io vorrc' ali* Ora. 
Quindi poi fé noja, e impaccio 
Ti dà un qualche raggazzaccio. 

Come maipofcia s'elegge 
Tua orgogliofà vaniiate 
D' etto noftro intero gr^go " 
SofFerir 1' afpre rifate ? 
Ciafcun Capro aver d' intoma 
Già t' afpetta a tuo gran fcorna. 



Sappi 
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And bear about the haìry Ioad ì ' 
Whene'er wc through the villagc ftray, 
Are we not "mock'd along the way ; 
Infulted with' loud Ihóvits of fcorn. 



By boys our beards difgrac*d and torn ? 
Were you no more with Goats to dvfcì]. 



firother, I grant you reafon well, 
Replies a bearded chief. Befide, 
If boys can monify thy pride. 



How wilt thou ftand the ridicule 
Of our whole flock ? affeéled fool ! 



Coxcombs, 



jo8 FAVOLE. 

S^ppì ornai, fciocco affettato. 
Che qualunque fa il galante, 
Che d' altrui contraffegnato 
Eflcr vuole,- in brieve ìffante ■ 
Vicn da tutti in burla meflb, 
Fuor che quei d' un genio ifteflo. 



X 
X*X • 
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Coxcombs, diftinguì(h*d from the reft, 
To ali but coxcorabs are a ieft. 



^ 



( "<' ) 

FAVOLA XIII. 

La Farfalla, c la Lumacaì 

Tutti ì fuperbi villani rifatti. 
Del nuovo, pofto vani, ed- orgogliofi. 
Fan che Ì noftri penfier foventc tratti 
Sieno a Tcoprire i lor natali atcofì ; 
E ciafchedun poi s* abbia a ricordare 
, De la progenie lor bafla, e volgare. 

Sì come un dì d' Aprile in fu '1 mattino 
A* rai del folelgentil Faifalletta, 
Di frefco nata per fuo "buon deftino, 
Stavafi altera d' uria'rofa in vetta, 
' G'Ù. il capo innalza, e già lì fente il petto 
D* un vano accefo, ambiziofo affetto. 

E va fpiegando Y ali fue d' intorno 
Affai vaghe, e leggiadre da vcderfe, 
Con gentil lavorio curiofo, e adorno 
D' azzurro, d' oro, e d' un bel ner cofpcriè ; 
Su cui brillando i ruggiadofì umori 
. Rifletton gli occhi,- e i varj fuoi colori. 
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F AB L E Xm. 
The BoTTERFLY and the Snail. 

A L'L upftarts infoloit in place, 
Remind us of their tulgar race. 



As, in the ftmflùne of thè mom*' 
A ButterBy (but newly borrv) 
Sac proudly perkìng on a rofe ; 
With pert conceic his boJbm glows } 



H'is wihgs (ali gtimous eo behold) 
Bedropc wìth arare, jet and goW^ 
Wide he difplays ; the fpangled dew 
Reflcfts his cycs, and various hue. 



His 
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In unto la Lumaca, vecchia amica 

Dì quella un tempo, e all' or tenuta a vile; 
Tutta fan^ per 1* erba a' aSàtì^i 
A trafcinare fua cafetta umile. 
Ma poi che delTa la Farfalla mira. 
Si volge a r Ortolan fremendo d' tra; 

È dìlTe a ìaì^ che giova ornai, che ftieno 
Faticare ogni giorno i contadini, 
Per fterpaf le mal' erbe dal terreno ? 
Perchè V* alzate a gli albor mattutini ? 
E con nuov' arte le voftre attenzioni 
Corregger fan de 1' arino le Anioni ? 

A qual prò mai dì coloir ^rporìho t ' . 

S' adornan ne 1' eftà le molli pefche ? 
Perchè e' invitan d' un vago turchino 
Colorite le pruna, adorne^ e frefche ? 
Ond' abbia pofcìa a banchettare in pace 
Quel vermiccmol di fpecie sì vorace ? • 

Th adunque tofto d' ifchìacciar procura . . - 
Codefti tardi, e rapaci animali ; 
£ in fimil guifa purga, ed aflècura 
D' ogn' onta 1' orto tuo, da tutti i mali. 
Ma qui al fìn la Lumaca l' interruppe, 
E in tai rimprocci verfo a lei proruppe. 

Quanto 

L,„.,.,.,Goo.^lc 
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His now forgottenfrìcndy a Snaìt, 
Bcneath his houfe, with (ìimy trail 
CrawU o'cr (he grals ; whom when he fpìes. 
In wrath he to the gard'ner cries : 



What means yon peafant*s daily.toil, 
From choaking weeds to rid the foli ? 
Why w^e you to the morning's care ? 
Why wiih ncw arts corrcd the year ? 



Why glows the peach with critnfon hue ? 
And why the plumb's invìcing blue ? 
■Where they to feaft his tafte defign'd, 
That vermin of voracious kind ? 



Grulli then the flow, the pìlf ring race j 
So purge thy garden from difgrace. 



"3 
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Quanto mai foh per natura inrolrnti. 
Quanto orgogUofì li villan rifatti. 1 
Se^on ni' aveflì tu con quefti accenti, 
' £ in fimìl guifa vani infulti or fatti. 
Né provocata la mia gran pazienza 
A lagnarmi di tale impertinenza ; 

Io H natali tuoi celato avrei. 

Che furon già de* miei più ofcurì, e baffi, • 

Ne 1' origin tua prima or cercherei, 

D* onde mai gir più in dietro non potraflt | 

Io vo* dir da la fpuma del terreno. 

E m' odi qui, s' io ti conofco a pieno. 

Nove fiate a pena il Sol ne 1' anno 

Ne r aureo cocchio tratto fu da 1' Ore, 
Per dar a' frutti la forma eh' or haano, 
'E i vari ^or fmaitar d* un bei ecfore. 
Da che vifto ho il tuo flato aflai più umile^ 
E te veftita in brutta foggia, e vile. 

■ Tu fendo all' or mifero, e diforme 

Infetto, tutto pien di fuddìcciume. 
Con lento moto, e fpaventevol forme 
Strifciarti pel tcrren fu il tuo coftume j 
£ da la pancia di vii ragno in pria 
Una fporta membrana fuari ufda. 

Con 
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What arrogancc ! the Snaìl replicd j 
How infolent ia upftart pride ! 
Hadft thou not thus with tnfult vain, 
t*roTok'd my paticnce to compiali). 



1 had conceal'd thy nieaner birth, 
Nor trac'd thce to the fcum of eanh. 



For fcarce nine funs have wak'd the hours, 
To fwell the fruit, and paint the flow'rs 
Since I tliy humbler lìfe furvey'd. 
In baie and fordid guife array'd ; 



A hideous ìnfeft, vile, unclean, 

You dragg'd a Qow and noìfome train ; 

And from your fpidcr bowels drew 



Q_2 Foul 
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Con ella pofcia n' andavi Blando • 
Altro più fozzo umor, e glutinofo, 

10 la mia vita giriìle confcfiàndo. 
Amica, in faccia a tutti or venir ofo; . 
Lum.aca io nacqui, e quale in pria fon nata. 
Tal morrò poi ne 1' ora deftinata. 

Ji eh' altro è mai di grazia una Farfalla 
Fuor che un vii Bruco, così tcayeftita ? 
E tutta ancor, fé Natura non falla, 

11 tuo sì eftefo genere infinito. 

Per tutto, ov' è che il gran Pianeta fplenda 
L' origin fua da' Brychi avvicn che prenda. 
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Foul film, and fpun the dìrty due, . 
1 own my humble life, good friend j 
Sna)l was I born, arìd Snail fliall end. 



And what* s a Butterfly ? at beft; 
Hé's but a caterpillar, dreft ; 
«' And ali thy race (a num'rous feed) 
gball pnnrc of caterpillar breed. 



E A. 
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FAVOLA XIV. 
La Donna Rissosa, ed il Papagallo. 

1 1^ tal guifa it MuritOi a U Conlbrte 

Facea tra gli aUri un dì queftì rimprocci i 
Chiunque il ^ìr niil d* altrui fa fuo mcAìcre. 
Dee viver fempre de le liUè ;n mezza, 

Forfè fei tu de l' infamia 1' araldo. 

Che a tutta la tua ftirpe appord guerra ? 
E fia mai ver, che nulla eftinguer pQ0à 
Tua rabbia eftrema, che tuonando fuore> 
. Non perdona ad amici, a feflb, a etade ? 
Sì cara> quella tua mordace lìngua 
D' appreflb, e da lontan foUeva, e della 
Quant' ha pedone il noftro TÌcinato. 
Buoni Dei ! de0a a punto è come un fiume, 
Un fiume, che ravvolge in giro Tonde, 
Che fcorre mormorando, e fcorre fempre ! 
Mai non fi ftanca, e a fpai^er vien per tutto 
De la diicordia ria perpetuo il feme ! 
Somigliante è a la fama, che acquìftando 
Va, più che vola, maggior forza, e lena. 

, Capperi ! 



( 119 ) 

F A B L E XIV* 
The ScoLD and the Pabrot* 

L HE hulband ihus nptov'd bis wìfe : 
Who deals in fknder, lives in flrife. 



Art thou the herald of dionee, 
t)enouncing war to ali thy race ? 
Can nothing quell thy thunder's rage, . 
Which fpafes nor friend, nor fex, nor age ? 
That vixen tonguc of your's, my dear, 
Alarms our neighbours far and ncar. 
Good Gods ! 'tis like a rollìng river, 
That murm'rìng flow$> and flows for ever ì 
Ne'cr tir'd, perpetuai difcord fowìng ! 
Like fame, it gathers ftrcngth by going. 



Heighday ! 



i2b: ■ FAVOLE. 

Capperi ! qui la di lei (ciolta lingua 
Tofto ripiglia, che affettato .fciocco ! 
Ch* uomaccion di giudizK) I in lìmil guifa 
Dunque impedito ci verrà il fervirci 
Del miglior dono, che ci féo Natura f 
No» non guatarmi con quel vifo arcigno, 
Pcrch* io voglio eflèr certamente udjta-. 
Le donne ih ■('ero d' etti ultimi fémpt" ' !. 
In bella forma fon tenute a frenò 
Qual' or ad efle tolgafi il. far ufo 
Del privilegio eh' hanno i Papagalli : 
Voi ben lodate il lor parlar, lo ftritlo, 
Ma le povere mogli han fenipre il torto; - - 

Con tal' incontro cominciò a dir male 
De la riputazion d' alcune rnadri, 
De le lor figlie, de le zici e nipoti : 
Pofcia trafcorle fu *1 volgar linguaggio 
Del Papagallo, e le fuc ufate voci 
Anch' eflit adopra ; mezzana, pettegola, 
Spenficrataccia, ubbriaca, bagafcia : 
Su tutti i'fein la fua rabbia ìsfoga ; 
Senza proceflb giudica, e condanna. 

Ma a un tempo iftelTo il rapido torrente 
Di fue parole, in contro a lei follcva 
La Scimmia, il Gatto, li Cani, e gli Uccelli, 
Che 
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Heighda/ ! the Bìppaat tongue repUeìj 
How folemn is the fool ! how wife ! 
is natiire's Choiceft g;ift debarr'd ? 
Nay, frorni not fot I will be heàrd; 
Womcn of late ate finely ridden, 
A Parrot's privUege forbìdden ! 
Vou praife his talk, his fqutìling foftg j 
But Wives ani always in th(J wrong. 



KoW rèpùtatioo &ew m ptècés 
Of mothers, datighters, aurits, aiid tìiecés i 
Bhe ran the parroji's langiiage o'ef, 
Bawd, hyfly, drunkard> Oiit and wBorej 
, On ali the fex Die vcnts hcr fury, 
Tfìes and coàdemi^ witKoùt ajurjr. 



_ Àt Mite the torrent of ber wotds 
Alarm'd cat, monkey, dt^s and birds t 



AM 
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Che perconfonder-U-GÌarlicra'femip^' ■ " 
Han tutti inficine le ior forze ac<fql(ie. , 
Il Gatto fc^a, e ;{putii4 jeì d' ìoti'Ojiiip^. - 
La Scimmia z digrigj^^-comincia ì deniì-i __ 
Squìttifcc il Cia^-e-ie^asrie 3 le gambe.-s- ' 
La GhìandaJB con ixH~'<liftinti-aGcend . 
Tutti -ajj^lefa i dijci/alli afcofij, ,. • 
£ '1 I^paealle in nejzzo- a un tal &lù?tfi»z^ 
Al fin da r alto de la ferrea gabbia 
Con tai rimprocci i fuoi furori tfgrida. 

U Papagallo fuol tenerfi in pregiò 

Sol perchè ei parla j ma a 1' incontro poi 
Vengon fprezzate le ciarliere fetninc. 
Chiunque s' avventa fu 1' onor d' altrui. 
Contro a fé fteffo fiifcTta, e rivolge 

' Tutte le cofe che in fé han fpirto, e vita. 
Pènfate ben. Signora mìa, qual*ora. 
A ijiarlar d' altri vi .sfiatate tanto. 
Che tutti i vicin voftri anch' efli han lingua; 
Ch' una fol maldicenza cdmpenfata 
Vien pofcia d* altre dieci mila eguali ; 
E che il Mondo a pagar è femprc avvezzo 
I debiti che tien con larga ufura. 



fr** 
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Ali join their forces to confound hcr ; 
Pu& Jpìts ydie monkey chatters round hcr : 
The ydping cur her heels alTaults ; 
The magpye blahs out ali her faul.is ; 
Poli, in the uproar, froih hìs cage, 
With this rebuke out-fcream'd her rsge. 



A Parrot U for "talk'mg prìz'd, 

But prattling woméri are defpìs'd. 

She who "attàcks another's honóury 

Draws év'Vy.living thing upon her. 

Thin^, "Màdam", wKep yóu ftr^tcJi yciir lungs, 

That ali your neighboùrs too have tpngues : 

One flander muli ten thoyfand ger. 

The world with intVeft pays the debt. 



♦I*. 
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FAVOLA XV. 

Il Can Bastardo, ed il Mastinq, 



^ E R T O Cagnaccio vii di trifta razza. 
Ufo a fervire di VÌI fpia al padrone, 
Che per le fue menzogne giornaliere, 
Avea da qucHo guiderdone e premio. 
Con fegretì tinjori, e gdofie 
Mettpa grao dìnènzion fra gli altri tutti. 
Pggi '1 povero Oattó era ìn difgrazìa,' 
E un nuovo Gatto fuccedea nel pofto. 
Un altro giorno il Bracco era battuto^ 
Sgridato il buon Maftino j o pur la Sciipq-ji^ 
Avea il divieto d' eiitrar ne la ftanza. 
piafcun fca con l' amico ti contegnofo, 
Né potea dirne alcun la cagion véra. 

Pr volle 11 cafo, che a formar s'aveffe 
- Di rubare la cafa il reo difegno. 
Il ladro co *1 gran mez^de 1* amore 
Giunfe 4 feddur la fante, e accarezzandq 
Il trillo Can, e lìfciandoU il capo 
^0 fé il^r zitto, offrendo a lui del pane. 
£\ò fìtto, tentò ancor di guadagnarci 

L*onO: 
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F A B L E XV. 

The CuR and the Mastiff. 

A Siwaking Cur, the nufter's Ipf, 
Rewarded far his dióly lie, 
Vfitk lècret jealoufies «^d faas 
Set ali u^ether by the ears. 
Poor Pufi to-day Vas in dìfgrace, 
Another «ap lupply*d her place ; 
The hound was beat, the MaftiiFchid, 
The moiikey was the tpom forbtd ì 
Bach Co his leardi fmad grew fhy. 
And none oould teli ri» realon wbjr. 



A pian to rob the houfe was lùd. 
The thief wìdi love feduc'd the maid ; 
C^ol'd the Cur, and ftroak'd his hcftd. 
And bought his fecrecy with bread. 
He next che MaililTs honour try'd. 
^holè honeft jaws the bribe defy'd. 



He 
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L* onorato Maftin -, ma tofto ìfprezza 
Quc' fioti doni Tua ìtdoHotiz bocca. 
Ei la man ftende e n' offre in maggior copia ; 
Mail:qÌlirefb'M^fB le dita moide^. 

Con pronto paflò 1' altro al padron corre. 
Che d^l f^t^ it i!«:«}ht<^.udio eoa Jl^egnK 
S' impicchi^ ei g^tta^:.M:brÌ(y:m qn^le^fUOi 
E già gli mca» im fOfBft iai c<^lq il biceisv- 

Per tali sccvifi il pòvero M«^HiQ 
A lui prefefiia Ib Ate iftàfiizfl MPVili* . 
E fm&.plic'3,: in giudizip- ayere jwTcoltjv 
Quivi il tjàdropB fi poft ,a, fiailorc, 
E d' un^^dl' altfa pam Jinub&i dt^oCmì 
Citati efiindo» vcfiecraial éoo&PtttP. ! 
11 Cagnaccio a narrar comincia in prima 
L' azion rea, lànguinofa, e quel!» aggrava. 
Con tutte le Retoriche figure. 
Come farebbe un abile Avvocato. 

Non giudicar. Signor, pria che m* afcotti, ' 
Grida il Maftin, ma d' ambe le due partì • 
Efaminar ben devi una cai C3U&. . 
Non creder pofcia eh* uà reo tradios 
Pofla efler. giufto, nè-.VDler.fidarù..; 
De' trilli dclator a i foli accenti ! 
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He ftretfixfd'his'haiid tD:pnifer more^ 
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Swift rà) «he Ciir ;' *ith indignation • 
The mailer took hÌs-ÌrtfoirmatÌon. ■ 
Hang hìm the vijlain's curs'd, he crics i 
And round his neck the halter ties. 

The Dog his humble fuit preferr'd. 
And be^d in juftice to be heard. 
The mafter fot. On either hand 
The cited dogs confronting ftand ; 
The Cut the blotxly tale relates. 
And like a lawycr aggravates. 



Judge not unheard, the MaftifF cry'dj 
But weigh the caufe of ciihcr fide. 
Think not that trcach'ry can be juft, 
Take not ìnformers words on truft. . 



They 



ia8 F A V O L E; 

EfE aprono le (nani a cìa&un dóiìò, 
Tradifcon ms a ricend^ e ancor ce Qaf&it 

Cosi diis* egli { e thailifeUo^ e chiaro 
EiTendolì 1' afFar fcoperto al fine. 
Si fece iinpìccar toÌh> il Can baftarfio» 
È venne aflblco il buon, fedel MailÌeo< 
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l'hey ope thcìr hand to ev'iy pay," 
And 70U and me by tums betniy. 

He fpoke. And ali che tnith appear'd. 
Thè Cur wts hang'd> the MaftifTclear'd. 



«X« 
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FAVELA XVI. 
L* Uomo Ammalato, ^ ^a-, Q^^C!*^ 

ir I U' non v' ha dunque fpcranza ? ' 
Diflè un Uom già moribondo. 
Non rifponde a tate iftanza 
Il Dottore in pria facondo } 
Ma crollando fol la tella 
S* accomiata, e afflitto refta, 

£ nel trifto afpctto cftcrno 
Moftra fegni di.dolore. 
Perchè teme entro il Tuo incerno 
D' aver perfc indarno l' ore t 
E che pili non gli fia data 
•La fìn' or paga àfpettata. - 

Quando 1' Uom con 1* anelante 
Spirto, e fioco, prefe a dire } 
Sento già che in brieve iftante 
D' elio Mondo ho da partire j 
Ma dar, pria d'efta partita, 
Vo* un* occhiata a la mia vita. 
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F A B L E XVI. 

The SiCK Man and the Angel. 

X S there no hope ? the fiele Man fatd. 
The 61ei)t doAor fhook bi$ head. 



And took bis leave wich figns of forrow, 
Celpairing of his fee to-morrow. 



Whcn thus the Man, with gafping breath j 
I feci the chìlting wound of death : 
Since I muft bìd the world adìcu, 
Lct me my formcr life revìcw. 



I grant 
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Io no *1 ntcgo, i miei contratti 
Son riufciti bene affai : 
Ma a lo fteflb modo fatti 
Pofcia fon tutti i Mortai % 
E ciafcun ne '1 trafficale 
I confin vuol trapaflàrc. 

Quello in ogni uman mcfticpo 
Neceffaria fua difefa 
SiioI chiamarli, e a dire il vero 
Non può dirfi grave offefa ; 
Né fi oppone a que' diritti, 
Ch' ha Natura a 1' Uom prefcritti. 

Una piccìola porzione 

Di dcnajo, ch'ho impiegato 
Sopra r ottima cauzione 
D' un terreno ippotccato. 
Affai ben pofcia accrefciuta, 
Somma grande è divenuta. 

8e mai fcnza far rìflcflb. 

Ver me ufando, e verfo i miei > 
pi Giuftìzia il cjritto efpreflb. 
In prigion già marcir fei 
1/ infolvenre debitore, 
Privo d' un Mallevadore; 
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l grant my ba^ains weH w^re madc, 
But ali mea over-reach in trade i 



Tis felf-defencè in| each profeffKm. 
Sure felfrdefence ìs no ^ranrgreffion. 



The little portion in my hjnds, 
py good fecurìty oo lands, 



la well iocreasM. . If unawarcs, 
My juftice to myfclf and hcirs, 
Hath Ict my debtor rot in jail» 
]For watu of good fufficient bail ; 
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Se per via d' alciftì contratta, 

d' un '<juakbe obbligo, <e àfcritto 
Tal civil famiglia ho fatto. 

Che a ftcntare aveflè il vitto. 
Darà al Mondo il Teftamento, 
Ch' io già fei, rifarcimento. 

Ne le molte calmiti 

Sta fbfìdto -la <ttiiì ipema. 
Qual' or fieno terminati 

1 miei giorni, e letti inliemc 
I prefcritti Lafci, e doni, 

D* un buon cor bei teftimoni, 

Preflò al Mondo, è « tatto il Cielo ' 
Verrà ad effcr notò ancora 
Qual fia ftato ii vivo zelo 
Di ben far, che in me dimora ; 
Quanto eftefe, e dilatate 
L' opre mie di cantate. 

Qqì frattanto nn Genio vieiiè, 
E a parlar gli prcfe ; amico. 
Più a un; incerta inatil fpene 
Non t* affida ; io pur te '1 (fico. 
Quei Legati potran forfi 
Bilanciare i tuoi trafcorfì ? 



Qiial 
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If I by writ, op hopA*, <?i: d<iec^f // • 
Rcduc'd a famjly. to afc^t . - . 
My will hath maàeitìip wodil amends.i 



My hope on chanty deppivls, 
When I am nuinbet<'d:with,the dcadi 
And ali my pìop^ ^£t& atJC FCad» 



By heav'n ani] wth 'twill thcn be ktiowfl, 
My charìties were wply fliowa. 



An Angel carne. , :Ah frtjm^ ? he (ìry'd. 
No more in fljtt'ring hope. confide. 
Can thy good dcEids. in former times 
Outweigh. the l:>»lanc« pf thy cr\mei ì 



What 
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C^al'mai Vedova, e Orfanelld 
Le fue preci al Cielo invia. 

Che il peggìor d* ogni flagelld 
L' implacabil morte, ria 
S' allontani, e ancor 1* amata 
Vita fiau prolungata } 

Un' azion buoiiàj è pictofa 

In tuo arbitrio o^i s* attrova.' 
Tu qucft' ora avventuro^ 
Cc^lier devi ; e ciò fia prova, 
Mentre hai vita, che finceri 
Son codeftì tuoi penlìerì< 

Or a punto, e in fu *1 monlentó 
Uno qui de* tuoi vicini 
Far potrefti a pien contento 
Con dugento aurei zecchini : 
Gran bifogno egli ne tiene, 
£ tu n' hai le caflè piene. 

Ma perchè tal fretta n' hai, ' 
Qui gemendo 1' egro diflc 1 
Chi fapere or potria mù 
Quel che il CÌel di me prefcriflè ? 
Forfè che tornar pofs* io 
Nel primiero ftato mio. 



Quefta 

=dbvGooglf 



F A B L E S. 137 

liVhat widow or vrfiat orphan prays 
Tó crown thy. ìife wich length of days ? 



À pìous aétìon's in thjr power, 
Etnbrace with joy the happy hour. 
Now, while you draw the vital air. 
Prove your intention is lìncere. 



This inftant give a hundred pound ■, 
Your neighbours want» and you abound. 



But why fbch hafte ! the fick Man whines ; 
Who knows as yct what heav'n dcfigna ? 
Pcrhaps I may recover ftìll. 



That 
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Quella fomnm, e tSùà magigtore 
Io già Ufcto in teflamciuo. 
Difiè il Genio, o infano cort, 
Ve^ìo or ben, che fempre intento 
Folli al lucro, e il moftro rio 
Fu tua vita, anima, e Dio< 

D* ogni parte a più potere ■ 
Gran denari hai cumulati, 
Senz4 aver alcun penftere 
A li giuilì modi u&ci i 
Poi vorrefti, effendo morto, 
Compenfar ogni altrui torto ? 

In tal guifa all' or fia dito 
Quel che piii non è di te. 
L'altro grida, ancor, s'ho fiato 
Ho fpcranza ; e tu perchè 
Hai tal fretta ? in dir così 
Die un gran gemito, e morì. 






FAr 
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[ TÌiat fum and more are in pny will. 

Fool, fays the Vifion, now 'lis plain, 
I Your Xifti ybur foul, your heav*n was gain. 



From ev*ry fide, with ali your mìght, 
I You fcrap'd, and fcrap'd beyond your right ^ 

I And afìer death wouM f^n atone. 



■ By giving what is not your òwn. 
While there ìs Kft, there's hopc, he cry*d j 
Then why fucfi h^c ? fo groan'd and dy'd. 
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FAVOLA XVI|, 
La Volpe in punto di Mortc- 

Giunta a gU eftrcmi di.ftia Ufnga vita 
Su '1 terreo ftefa una Volpe giacca ; 
Già V alma era per far da lei partìm. 
Né più appetito lo ftomaco avea ; 
Sol muove borbottando le gingive. 
Per la foverchia età di denti prive. 

A lei d' intornq Ila dolente, e china 
La ntimerofa Tua diletta prole* 
P^r udir quello che a morir vicina 
La vecchia, accorta madre a lor dir vuole 
Ella alzò il capo, e con afpri lamenti 
Così s' udiò parlare in fiochi accenti ; 

l-^afciate, figli, ornai di male oprare; 

Ahi 1 che mi ftan fu 1' ^Ima i miei peccati ! 
gccovi già che 1* Oca eftinta appare, 
E I Gallinaccj tutti infanguinati. 
|Ì perchè in torno a me tante Galline, 
Che gridan per 1' uccife lor vicine ? 

Offirrva 



( HI y- 

F A B L E XVII. 
The Fox at ^ pojnt of Deatb^ 

A F O X, in life's extreme decay, 
Weak, fick, and faint, expirìng lay; 
Ali appetite had left his tn'aw,' 
Jiad ^gc dìfarm'd hU mumbling jaw* 



His num'rous race around him ftand 
To learn their dyìng firc's command : ' 
He rais'd his head with whining moan. 
And tb>is W4S Iveard che feeble tone. 



Ah, fons ! from evil ways depait : 
My crimes lie heavy on my beare 
Spe, fce, the murder'd gecfc appcar I 
Why are thofe bleeding turkeys ihere f 
Why ali around tbis cackling train, 
yriio baunt my ears for cbicl^en flnia ì 



The 
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Ofièrva In tomo la prole affamata, 

£ già farne un buon pranzo iì prepara : 
Ma pofcia conofcendofi ingannata, 
]1 proprio errar a la madre dichiara : 
Qui, non ci è preda, dìAè, affai, o poca i 
Non Galltnaccj, non Galline, od Oca. 

Quefti fancaftni fon del tao ceiVello, 

Che i\ mate or i^nde defirante, infand ; 
E in tanto ogni tuo figlio, poverello 
Le afciutte labbia va leccando in vano. 
O ghìottonacci ! la madre all' or grida. 
Non flavi unquanco la pafDon di guida. 

^himè ! clie toftò v' xn&t a pcfttire 
Del voftro troppo leccafdtt appetìcò, 
Qual' or V ibtcrna quiete abbia a partire 
Dal dubbio cor fofpefo,- e intimorito. 
Forfè che i pafli non e' infidia il Cane, 
E fchioppi, e laccj vuotaiici le tane ? 

Di ciafcun l^dro il folito dèftìno, 

E' il temer che lo fcopra un dì il Governo': 
Di paiie un' ora aver non può il meichixtOf 
Ma in timor ftaffi, ed in fofpetto' eterno. 
Or qucfta lunga età (vi do parola. 
Fochi r avran) me ad c^ni rìfchìo invola. 

M» 
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The hungry Foxes round them ilat'd. 
And for the prornb'd feaft propir'd. 
Where, Sir, is ali this dainty checr ? 
Nor turkey, gooiè, nor hen is heie. 



'fhefe are the phantoms of your brain, 
And your fons lick tbeìr Hps in vaia. 
O gluttons ! ùys the drooping Tire, 
Reftcain inordinate delire. 



Your liqu'rifii tafte you (hall dcplore, 
When peace of confcience is no more. 
Does nòt the hound betray our pace. 
And gins and guns deftroy our race ? 



THeves dread the fearchlng eye of pow'r, 
And ncver féel the quiet hour. 
Old-agc (which few of us (hall know) 
Now puts a périod to my woe. 
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Ma fc pofcia bramate di godere 
D' uno {tato felice da dòveroj 
Deve oneftadc in <^n' incontro avere 
Su le voftre paHìon foVtano impero. 
Così vivrete in credito» e in iftima. 
Ricuperando il buon nome di prima. 

Buono èi ripiglia una Volpe, il conGglio> 
Se il tuo avvifo feguir foflc permeflb : 
Ma penfa a gli Avi, ond' ha di fìglio in figlio 
Rea Ichiatta di ladron d' ogni età, e feflb. 
Quindi la lunga in&mia a noi difcende, 
£ 1* ontaj che la noftra fiirpe offende^ 

Se ben noi tutte, qual gregge innocente, 
Andafllm pafcolando la pleura. 
Ne r opre onefte, e co' pcnfier inante 
Ad efcguir i dritti di Natura* 
D' ogni pollajo che foflè ifcemato 
ToRo il delitto a noi fora addofTatdj 

Nò a creder mai verrebbefli il contrario* 

Ahimè ! il buon nome più -non racquifta! 
Dunque, poi che tu fct di parer vario, 
Prefe la madre a dir, più non m' attrifta. 
Ma parrai or certo udire una Gallina, 
Ch* efièr dee molto, al fuo chiocciar, vicina. 

Vattene 
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Would you troe happinefs attain, 
Lct honefty your paflìohs reìn ì 
So live in credit and eCteein, 
And tbe good name you lofi, redeem. 



■jThe cDonfel's good, a Fox replles, 
Could wc pcrform what you advifc. 
Think what our anceftors bave done; 
A line of thieves from fon to fon : 
To US defcends the long difgrace. 
And infatny hath mark'd our race. 

Though we, like harmiefs {heep, fhould fced, 
Honeft in thoughi, ìn word, and dced ; 
"Whatever hcn-rooft is decreas'd, 
We Ihall bc thought, to ihare the fcalt. 



The change ftall never be believ*d. 
A loft good name is ne'er retricv'd. 
Nay, thcn, replìes the feeblc Fox, 
(But hai-k ! I hcar a hen ihat clocks) 



Gè, 
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Vattene adunquCj ' ma ti guarda ancori 
Di farne un pafto die fia moderato : 
Quella pane che vuoi prendi, e divor** 
Ma un pccolin per me ne fia ferbato ; 
In quefte poi, eh* or foflfro, aceri» pene 
Anche un buoii Pollaftrel mi farìa bene^ 



mWém 
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Go, but be mod'rate in your food ; 
A cbickcn eoo mìght do me good. 



^I>^., 



m^ 
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F A V Q L A XyiII, 
Il Canda Ferma, e la Pernice. 

U N certo Cane in queft^ parte e in quella 
Si vedea raggtrarfì per la ftoppìa ì 
Dentro vi fruga, e la rowfta attento. 
Va dietro ogni tafano, e^ qgn' inf«to^ 
Che tal' or vede fvoUzjar per 1* aria. 
Pofcia in lui refo più gagliardo |1 fiuto. 
Con guardingo timore avanza p paflb;. 
Corcafi a ferra, e'I vjgin ftormo aiìdit^. 
Taciti e cheti i cacciator di dietfo 
Lo ficguono in dillanza, e de la preda 
Accorgendofi al fin, le reti ifpiegai^o. 

Una pernice all' or, che r«fa faggi» 

Avea lunga efpefienza, in torno guata 
L' infidie preparate in contro ad effa ; 
EurlaG quindi de le lor fatiche ; 
l^a cara prole avvifa, e mette in guardia. 
Tutto s* innalza all' or lo Itortrio a volo, 
£ fugge al bofco ; ma pria eh' efik irpieghi 
Sue franche piume a 1' aria, in fimil guifa 
\] Bracco ifgrida, che pel fuol fi ftrifcia. 

Via 
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F A B L E XVIII. 
The Setting-Doq and the Partxidge- 

J. H E ranging Dog the ftubble trles. 
And fearches ev'ry breezc that flics ; 
The fccnt grows warm -, wìth cautious fcar 
He creeps, and points the ccivey near ; 
The men, in fìlcnce, far bchind, 
Confcious of game, the net unbind. 



A Fartridge wìth experìence wilè. 
The fraudful preparation fpics : 
She mocks thejr toils, alarms her brood ; 
The covey fprings, and fceks the wood j 
But ere her ccrtain wing Ihe tries, 
Thus to the creeping fpaniel crìes. 



Tho« 
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Via fchiavo adulator, tu che fecondi 

De r Uom le frodi, via mezzano indegna 
Di fue ree voglie, e del Tuo ghiotta luflb, 
Ingannator vigliacco, e dlfonore 
De r intera tua fchiatta ; ben dovrìa 
Tutta de gli ahri Can l* ampia famiglia 
Negar che fia de la lor razza nato. 
Perchè codelti; s* abbia a dar giudizio. 
De le lor naturali qualitadì, 
Han per natura un cor fincero, e onefto ; 
' E prima ancor che avenèro a fervire 
A r inìque ìntenzion de 1* Uom malvagio. 
Furono ogn' or nemici generofi, 
O, pur veraci, affai fedeli amici. 

Quando con certo fpregicvol forrifo 
]1 Bracco a quella fi rivolfe, e diflè. 
Ora ìnfultarmi con ingiurie ardifci. 
Poi che ti fanno T alt tue fìcura. 
Ti compatìfco in ver ì tutti i villani 
Efièr fi vc^ion fempre ^tco ciechi 
De gli uomini politi a i bei coftumi. 
Così ignorante è un ruftico intelletto ! 
Ma prcffo de* fagaci Cortigiani 
Ben conofciuto è il mio fublime merto i 
E com' io faccio, fogliono ancor cffi 
Avarrcarfi in fortune, e in miglior pofto. 

Quel 
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Thou fawnÌDg (lare tD mon's àtcxìt, 
Ttiou pimp of Ixixury, fiieaking cheaE, 
Of thf whole fpccies thou di%race, , 
Dogs fhould difowD dice of their race ! 
For if I judge their native parts, 
They're born with open bontft hearts j 
And, ere the/.lèrv'd maa's wìcked cnds, 
Were.gen'rous foes, «r «al frieads. 



When thus the Dog vdth fcorafùirmìfe : 
Secureof wing, tfiou .dar'ft revìfc. 
Clowns are to polt&'d maimers blind ; 
How ign'rant is the niftic mtnd ì- ■■■ 
My worth.iàgadaus oourtiets fèc, - 
And t» pre&rmeot n£s^ like me. 



The- 
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Quel felice mezzan, che ad un Sovrantf 
Qualche leggiadro feminil fembiante 
Addita e ifcopre, ^flb accrebbe i debiti 
De l' ihtere Nazion foggette a quello. 
U amico fcnza il menomo riguardo 
Addica qUàI berfaglio il Caro amico, 
£ fila accortezza, e i rari fuoi talenti ■ 
Ricompenfar procura il buon Miniftro. * 
Io pur da 1' Uom nudrito, ed allevato, 
K* apprefi i bel coftumi ; e la fua grazia 
Che Tempre in verfo me va più accrefcendolìj 
Fa sì, che palli lietamente i giorni* 

Ben me 1* avea penfata, ali* or ripiglia 
. La pernice, che tale il luogo foITe, 
In cui venifti allevato, e nudrito. 
i fervi han 1' alma ben dìfpofta <^n* ora, 
E imican, come a punto le bertuccie. 
In un momento del padrone i vizj. 
Or tu dicefti che vien da, la Corte. 
Addio mio caro i e voloflì al fuo ftormo. 






FA- 



u.,„.,,Xoo^;lc 



F A -B LE S. 153 

The thrlving pimp, who beauty fcts, 
Hath oftenhanc'd a nation's debts : 
Friend fets his friend, without rcgard j 
And minifters his fkill reward : . 
Thus train*d by man, I learnt his ways. 
And growing favour fcafts my days. 



1 niight haTC guefs'd, the Partrìdgc faìd. 

The place whcre you were irain'd and fcd j 

Servànts are apt, and in a trice 

A^c to a hair thcir noaftcr's vice. 

You conie from court, you fay. AdieU, 

She faìd, and to the covey flcw. 



« 



FA.- 



( '54 ) 

FAVOLA XIX. 
Il Fantasima Univerfale. 

U N Uomo diflbluto, e mal vivente 
Con ogni vizio avea già indebolito 
Sua prima gioventù frcTca, e pofiènCe ; 
E '1 guallo, impuro fangue era aflalito 
Da un lento, funeftifltmo malore. 
Che 3 lui togliea ogni ^irto, ogni vigore. 

Quindi d' afcofi mali addolorato, 

' Chiufo in fua cafa ftaflene languendo ; 
£ al par d' un vecchio da V età {pollato, 
A poco a poco fi va diltru^endo. 
Ma un dì, che da 1* angofcìe mifvenuto 
Sìedea penfofo, e chiedea in Vano ajuto ; 

E mentre or prìega, ora delira, or fmaiua, 
£ beftemmiando adirati co 'l Cielo, 
In mezzo a quefta fua violente ìnlànis 
Spirto gli apparve avvolto in atro velo : 
Pallido, e fmunto a 1' Uomo s' apprefcnta, 
£ a lui parla con voce fioca, e lenta. 

Forfè 



:,, Google 



( ^55 ) 

F A B L E XIX. 
The Univcrfal Apparitici 

A R A K E, by ev*ry paflion rul'd, 
With ev'ry vice his yputh had tool'd ; 
Dtlèafe his tainted blood afTaìIs ; 
His Spìtits droop, his vìgovr faìis : 



^ith fecret ills at home he pines. 
And, like infimi old age, dcclines. 
As, (wing'd with pain, he penfive iics. 



And raves» ^d prays, and fwears by fìts ; 
A ghaftly phantom, lean and wan, 
Before him rofe, and thus b^an. 



My 
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Forfè farò il mio nome a te arrivato j 
Or bada ben, che t' avvifa il Pi^iero : 
Non V amore, o gli onor, nè un ricco ftan>, 
Né r aver in Tue man potenza, e impero 
' Dar puote al core un' ora d' allegria. 
Se in lui falute non s' attrovi in pri». 

Per jempo adunque ad efler faggio apprendi^ 
Mentre con la falute fuol fuggire 
Ogni diletto de i piacer che prendi ■, ' 
Nè puote a tal mancanza altro fupptirc. 
Sì dì0e, e già ìl Fantafma dileguato, 
L' infermo a un tal configlio è fgomentatctf 

Qiiìndi ei s' aitiene da tutti ^i ecceffi| 
£ co* rimedj ìl fangue al fin 'corre§^ : 
Pofcia, perchè ogni trifta cagion ceQÌ, 
-Co '1 viver fbbria vita, ei già s' elegge 
Il partito miglior di pigliar moglie, 
Ond' abbia in pace a contentar fue voglie. 

Ma di' bel nuovo il Fantafma gli appare, 
E ovunque ei va, gli favella a 1' orecchyt } 
A lui veder già fa, quanto fian rare 
X.e luoglì, d' oneftade intatto fpecchio : 
Come una Bella al fine a ceder viene, 
^ chi è <:oftante il proprio intento ottiene*' 

Cos^ 
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My nam^ perhaps hath reach'd your car j 
Attend and be advis'd b.y Care. ' 

Nor love, nor bpnoiy, weallh, npr pow'r 
Can give the bcart a chearful hour. 



When health i^ loft. Re timely wifé : 
With Yieaìth ali tafte of pleafure flies. 
Thus f^id, the phantom difappears. 
The wary counfd wak'd bis fears : 



^e npv froxa ali excefs abilaini. 
With phyfic purifics hJs veìns ; 
And to procure a fobcr lifi:, 
Rcfolves to venture on a wifc. 



But now again the Spnte afcends, 
WhcreV he walks hij ear attenda j 
Infìnuates that bcauty's fì-ail, 
That perfcverance moft prevali j 



^v::h 
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Cosi nel Tuo cervello accefo ha il foco 
Di nera, e tòrmentofa gelofia ; 
£ di tutti gli amanti a poco a poco 
A dir gli viene qnale il noma fia : 
E pofcia in altro tranpo gli apprefenta 
Ciò che far dee fua viu mal contenta. 

De la Famìglia il carico peiknw, 

I^ fue entrate più kark d* anno i^ anno. 
Li debiti che van Tempre più innante, 
E ì creditor che gran mokftia danno i 
E aome, il tutto eilèndo confumato, 
A i piccioli ^liuoi nienteé lafciato. 

Tofto al guadagno ei drizza le Toc vogKe 
E gli arde, in cor gran fete di denaro. 
Ma poi che de le fue più ricche fpoglie 
L* ornò Fortuna con e&mpio raro» 
L' iniquo Spettro s' apprefenta a quello^ 
£ dagli più che mai doglia, e martello. 

La povertà fatto a fuoi fguardi mette* 
Uno fEuol folci di ladri* e afiàffini, 
Ch* hanno le mani ogn* or di fangue infette. 
Ed altri gran perìgli a lui vicini ; 
Tra continui timor lo tiene oppreflb» 
E in mezzo al Tonno gli è la. notte «ppreflb, 

£ come 
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With jealoufica his br^n inflames. 
And whifpers ali her lovers names. 
In other hours ùie reprefenu 



His houlhold charge, hìs annual rcnts, 
IncreaGng debts, perplexing duns. 
And nothing fbr bis youngcr fons. 



Strait ali Im thougbt ko gaio he turns. 
And with the thirft of lucre burns. 
But when poficls'd of fortune's ftor?. 
The Spe£tre haunts him more and more ( 



Sets want and mifery in view, 
Bold tbievcs, and ali the murd'ring crew ; 
Alarms him mth eternai frighcs, 
Infefts his dreams, or wakes his nlghts. 



'S9 
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£ come mai da fé cacciar l0ntano 
Un sì tórribil ofpite, e molrito ? 
Forfè eh' avendo il poter in fìia inano 
Godìi tranquillo di fua vita Ìl refto. 
Ma giunto al fine ad eOer uom potente^ 
- Lo fpirto è dì bel nuovo a lui prefente. 

Al fuo Intelletto aSàpcia Vaij obbietti. 

Che opprcflb tengon quello notte, tf gìortid i 
Come gli è d' uopo Hai- fertiprein fotprttij 
Che mftabil d' Ambizion è il feggio adorno i 
E come Invidia fuol perièguitarc [parC^ 

Quelt'Uom, che un gran figndre a gli alm ap- 

De r odio de* rivali a lui favcHa, 
De l'arti de gli siffiid'Cradltdrì ; 
Quanto lo fcoriió, e quanta mfirhia è quella* 
Di cader giù da i ptirtiìer pofti, e otiori i 
£ un tal penfìer, che dagli ogn' or la morte 
Fuggir volendo> abbandona la Corte. 

£ qual ritiro ricerca la villa, 

?er goder qui del puro aere, fcreno, 
E d'una vita a pìcfi lieta, e tranquilla 5 
U* tal' or de* vicin bofchetji in feno. 
Ed OTjpc' campi, fenz' alcun timore. 
Va dolcemente trapanando 1* ore. 

Ma 
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ììovf fhall he chafe this hideous gueft ? 
Pow'r may perhaps protei^ his reft. 
To pow'r he rofe. Agatn the Spritc 



Befets him mortiing, noon and night ì 
Talks of ambition*s tott'ring feat, 
Hpw cnvy pcrfccutes the great. 



Of rivai hate, of treach'rous frìends. 
And what difgrace his fall attends. 
.The court he quits to fly from Care, 



And feeks the peace of rural air : 

His groves, his fields, amus'd his hours j 



He 
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Ma iu tanto eh' clTo gli alberi rimonda, 
Ei bei fioretti dal terren raccoglie. 
Ecco il Pcnfier che ì fuoi paHl feconda, 
E nuovi arrecaa I* alma affanni, e doglie ; 
Provedi, ei difie, a gli aff'ar tuoi ben bene, 
Ch' onde men fi paventa, il mal poi viene. 

Da le nebbie il poder, di le rugiade, 
E da i voraci infetti ornai difendi j 
Da le lumache ancor, e quando- accade 
Che foverchia dal Ciel la pioggia ifcendi ; 
Dal Sechereccio al fin, che il miglior frutto 
De i colti campi fuol guailare in tutto. 

O ch* ei rinchiufo Aia ne la fua flanza. 
Od cfca a pafleggiar per la campagna. 
Gli è Tempre ìl nero Spettro in vicrnanza ; 
Per tutto ancor lo fiegue, e 1' accompagna : 
Mentr* è pur troppo manifefto, e vero, 
Che 1' Uom non può fuggir dal fuo Fenfìerar 

Egli al fine a lo Spirto il' parlar voltò, 
■ In fua favella sì gli prefe a dire : 
Poi che da te non poflb cflcr difciolto. 
Ma qual compagno m' hai lèmpre a fcguire. 
Più dietro non miftar ; mentr' è dovere 
Che fempre innanzi gir deggia il Penfiere. 
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He pnin'd bis trees, he raìs'd his flowers. 
But Care again his fteps purfues ; 



Warns htm of blafts, of blighting dews, 

Of plund'ring inie^, ihaìb and rains. 

And droughcs tlut iUrv'd the Ubour'd ptaìns. 



Abrpad, at home, the Spedre's there : 
In VMH we fcek to fly from Care. 



At Icngth he thus the Ghoft addreft, 
Siscc diDU mufl he tny ccmflant gueft, 
Be kiiu]» and follow me no more ; - 
For Care by righe Ihouid go bcfore. 



( iH ) 

FAVOLA XX.' 
Le due Civette, e la Passera* 

XJ U E Civette affettate un dì mcontran(io0 
Si pofcro a federe, e per tal guìfa 
Con un grave e maeftofo cicaleccia 
Ebber tra lor sì fatta conferenza. 
Quanto il moderno gufto è mai corrotto ! 
Dv' è il rifpetto, che vuol la fapienza ? 
Bell hanno conofciuto Ìl noftro merto 

I Saggi de la Grecia, e dato han quetU 
A Noftre Signorie gli onor dovuti. 
Eflì han tra loro ponderata a pìeno> 
Qiial d'ogni augello fia la dignitade, 

E noi Civette cfaminaro a fondo. 
Atepe, un tempo d' ogni fetenza albergo, 
A piene voci rifpettar s' è udita 

II noftro eccelfo nome, l giufti titoli 

Elia die al merto, e in tutti i luoghi in tomo 
L' Atìco augello fu onorato, e culto. 

Cara Sorella, prefc a dir all' or^ 

L* ambiziofa compagna, avendo gli occhi 
A nietà chiufi, ciò pur troppo è v(;ro. 

Atene 
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F A B L E XX. 
The two OwLs and the Sparrow, 

1 W O formai Owls together fat, 
Coaferring thus in folemn chat. 
How is the modera tafie decay'd ! 
Where's the refpefl; to wifdom paid ? 
Our worth the Grccian fages knew ; 
They gave our lìrea the honour due j 
They weigh'd the dignity of fowls. 
And pry'd into the depth of Owls. 
Athcns, the feat of learned fame, 
"With gen'ral voice rever'd our name j 
On merit tide was confcrr'd. 
And atl ador'd th* Athenian bìrd. 



Brothcp, you reafon well, rcpHes 
The folemn mate, wich half-fhut eyes ; 
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Atene del fapcr fu eletta fede, 

E la fapienza in vero fa diftìnguere. 

Quindi noi fummo collocate ancora 

Su r elmo rilucente di Minerva, 

De l' uman fpirto fimbolo, e ornamento : 

Ma in oggi, ahimè I che tutte fiam neglette, 

£ più fi eftima una ciarliera PafTcra. 

Una Paffera, eh* ivi era in difparte 
Udio per forte quelle fcimunite, ' 
Lufingar a vicenda il loro orgoglio, 
E così tollo isfoga il proprio fd^no. 

Chiunque incontra un qualche fciocco, in pregio 
Dev* eflér dal medefmo ancor tenuto. 
Io vo' accordarvi, eh' affai favorite 
" Fofte in Atene un tempo, e pofte in cima 
A guifa di cimier, fui' cimo adorno 
De r invtntrice de le prime ulive : 
Ma poi qualunque augel che va per V aria, 
Fuor d' una fciocca, orgogltofa Civetta, 
A voi ne potrà dir la cagion vera. 
Quindi han ritratto il grande infegnamento 
Le famofe lor fcole, ed hanno apprefo 
Quanto fian falfi quc' giudizj tutti. 
Che 1' efterne apparenze han per oggetto, 
E a non ftimar già mai l'eflerna fcorza : 

Perchè 
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Right. Athens was the feat of lèaming, 

Ànd truly wirclóni is difcerning. 

Bcfides, oft Pallas' helm we fit, 

The type and ornamene of wit : 

But now, alas ! we're quite ncglefted. 

And a pert Sparrów's more rcfpefted. 



A Sparrow who was lodg'd befide, 
O'er-hears them footh cach ■other's prjdtf. 
And thus he nitfibly vents bis heat.: 



Whò meets a fbol muft find concciti 

I grant, you were at Athens grac'd. 

And on Minerva's helm were plac'd -, 

But ev'ry bìrd that wings the (ky, 

Except an Owl, can teli you why. 

From hence they taught thcir fchools to kno* 

How falfe wc judgé by outward fliow j 

That we ihould never looks efteem, 

Since fools as wife 4s you might fecm. 
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Perchè in tal guìfa le più fciocche gentil 
Al par dì voi potriano apparir fagge. 
Or volendo isfuggtr 1' onta, e il difprezzo 
La vanagloria voftra* al fin fìa fpenta ; 
Ed umiliando que' penfieri arditi, 
L' inclinazion feguite, e queir ìftinti 
Che Natura maeftra in cor v* ha meflb. 
In lìmìl guifa fia che a voi non manclii 
Un delicato cibo, e in grati fenfi 
L' attenzion voftra loderà il Caftaldo : 
Così i Sorci più morbidi, e più graflTi 
Fien de la voftra caccia il guiderdone ; 
£ nelTun Gatto fé ben deliro^ e accorto 
Sarà di voi tenuto in maggior pregio. 



FA- 
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Would yoil contempi and fcorn avoìdj 
Let your vain-giory bc deftroy'd : 
Humble your arrogancc of thought, 
Purfue the ways by nature taught j 
So fhall you fìnd deitcious fare. 
And grateful farmers praìfe your care i 
So Ihall fleek mice your chacc reward. 
And no kcen cat find more regard. 
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FAVOLA XXI. 
II Cortigiano, e Prote». 



\/ U AL* or vien . che un Cortigiano 
Più non Terbi 11 pollo antico, 
La Città fugge, e lontano 
Cerca in Villa un chioftro amico, 
U' dannato è per fuppUzio 
A ftar fano, e in eferctzio. 

La magione, e il bel giardino 
Moftra a pien la fua ricchezza. 
Qui penfando va il mefchiho 
Con r ufate arti, e accortezza, 
E diftillaQ il cervello 
Sopra un qualche pian novello : 

£ con eflò egli ha fperanza 
D' ifpogiiare un altro Stato. 
D' Alessandro a fomiglianza 
Star vorria Tempre occupato, 
Sofpìrando co *1 difegno 
D' irchiantar qualch* altro Regno. 
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F A B L E XXI. 
The CouRTiBR and Proteus. 

W Hene'er a courticr's cut of place, 
The country flielters bis dilgrace ì 
'Where doomM to e^cercife and health^ 



His houfc and gardens own his wealch. 
He builds new fchemes, in hope to gain 



The piundcr of another reign ; 

Like Philip's fon, would fain he doing, 

And fìghs for other realms to ruin. 



Za As 
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JJn di quelli a forte un giorno 
Cortigiani difgra2Ìati 
A la fpiaggia errava in torno. 
Co i perifier tutti applicati 
In cercar nuove maniere 
Di riaver il fuo podere. 

f. ne 'I mentre in t^e idea 
, S' aggirava attento, e folo, 
Tofto in cerchio s* avvolge» 
I) ceruleo, ondofo fuolo. 
Proteo all' or dal mare ufcio, 
E lui diffe ì amico, addio. 

Vieni or forfè da la Corte ? 

Non m' inganno a 1' apparenza : 
Già in te d' Uom le forme ho fcorte, 
Ch' efler vuol di confeguenza. 
Egli a lui confefla il vero ; 
Narra il cafo tuttp intero. 

Che più d' un amico infìnto 

Fatto aveangli un brutto giuoco ì 
Che color l' avcan fofpinto 
Dal primier fublìme loco j 
Ch' ei perì per i* empie mani 
Pe' fuoi fteffi parmigiani. 



8AppÌ, 
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As one of thefe (wiriiout bis wand) 
Penfive along the «inding flrand 
Employ'd the folitary hour. 
In projeas to regain his pow'r j 



The waves in fpreading circtes ran, 
Proteus 3Fofe, and thus began. 



Carne you from Court ? For in your mien 
A felf- importane air is fcen. 



He frankly own'd his frìends had trìck'd him, 
^nd now he fell bis party's viétìm. 
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Sappi, d'tfie Proteo all' ora, 

V ha in me un* arte fenza pari. 
Che cangiar mi fa, qual' ora 
Prender vo* fcmblanti vaq. 
Ma vien detto a me, che in Corte 
■ Gente affai v* ha di tal forte. 

E pretendon quefti tali 

De r induftria mia, e potTanza 

Efler emoli, e rivali. 

Con infolita arroganza. 

Diilé, e fatto un ferpe orrenda 

Pel terrea vaflV avvolgendo. 

L^ Uom rifponde ; Tappi or tutti 
Gli ambiziofi Cortigiani, 
Che tra noi fi fon produtti. 
Oltre gli altri afpettì Urani, 
Prender foglion per natura 
D' umil Serpe la figura. 

Delfi al fol s' ufan fcaldare, 
E isfuggir fan la tempefta { 
Con malizia lìbillare, 
E d' invidia atra, funefta 
Poi gonfiarfi a gli altrui danni; < 
E cangiar per agio ì panni. 



Lo 
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Know, fays the God, by matchlels flcitl 
I change' to cv'ry Ihape at wiU ; 
But yet, l'm told, at court you fec 



Thofe who prefutnc to rivai me. 

Thus f^d. A fnakc, with bideous trai], 

Proteus extends hìs ^y mail. 



KnoW, fays the Man, though proud in place. 

Ali couiticrs are of reptìle race. 

Lìke you, th^ take that dreadfìil forni. 



Baflc in the fun, and fly the (torm ; 
With malice hils, with cnvy glotc. 
And for convenience ehangc their coat ; 
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Lo rplendor nuovo che prendono 
Per 1' eccelfa dignitade. 
Fa che il capo in alto cfliendono 
' Picn d* orgoglio, e maeftade. 
Se ben fìan gente aflai vile, 
Speflb ufcita da un fienile. 

Il fuo dir fornito a pena, 

Ecco il Nume un Leon fefl* 
Con i pie fparge 1* arena, 
E le giubbe a fcuoter dìeflì. 
Trasformato indi in Cerviero 
Par di fuoco, tanto è fiero. 

Qui molt* altre forme ei vefte 
E di Lupo, e di Giumento^ 
Prende pofcia dietro a quefte 
D' una Volpe il veftimento ì 
Tofto ancora un Orfo apparve 
Sotto a nuove, infinte larve. 

L' Uomo efclama ì in ver ripieno 
Io farei d' alto ftupore. 
Se a me ignoto fofle a pieno 
Di chi in Corte albana il cere- 
Ciò chi è accorto ufar fi vede 
Ogni' dì per far fue prede. 



Deffi 
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With new-got luftrc rear th«ir head, 
Though on a dunghilt bom and bKd» 



Sudden the God a lion fiaiida ; 

He Atakes his mane, he ^uras the Suds i 

Now a fierce lynx, with fieiy giare. 



A wolf, an afs, a fax, a bear. 



Had I ne*er tiv'd at court, he cries, 
Such transformatìon tnighc fuprife j 
But thoe, in qucft of daìly game, 
Each able counier a£b the iàme. 
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.L,oo.^lc 



178 FAVOLE. 

Defll fotto ti vario afpttto 

Di Leon, Lupo, e Cerviere, 

Mentre fon ne *1 podio elettt> 
Prender vcggionfi il piacere 
D' inreguire a caccia poi 
Li compagni, e amici fuoi. 

Effì fieguon r arti, e ì modi 
D' Orfi fieri, e aftutc Volpi : 
Or la 6>rza ufando, or frodi> 
San rubar, fan vibrar colpi { 
Poi ragghiar s' odon ben fpeflb 
Ne r augufto lor Confeffo. 

Di bel nuovo gì' infelici 
Trasformati in fiere belve. 
Tutti adopran gli artifici. 
Che ogn* or s' ufan ne le icive. 
Cominciando dal Leone 
Sino al docile Scimmione. 

Così difièj e di repente 
£i fi fcaglia fopra il Dio 
Con un laccio ; e ancor che ùnte 
L* altro ifctorre il nodo rio. 
Al fin dopo un gran contrailo 
Suo prigion Proteo e rimafto. 

'■'ilfei. ' Quindi 
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Wolves, lions, lyn?es, whìle iij place, 
Their frìends ahd fellows are thcir ctiace. 



They play the bear's and fox's part t 
Now rob by force, now fteal wìth art. 
They fometimes in the fenate bray -, 



Or, chang'd again to beafts of prey. 
Down from the lion to the ape> 
i Pradife the frauds of ev'ry fliape. 



So faid. Upon the God he flics. 
In cords the ftruggling captive tìes. 



Nqw, 



io favole: 

Quindi a lui volfe il difcorfo, 
E cosi gli preft a dire : 
Già che più trovar foccórfo,' 
Né più quinci puoi fuggire, 
Coi^eflar ben dei, che quefta 
Tua grand* arte or vinta refta. 

Ufa pur forza, e forprefìi, 

O qual T* ha mezzo più ftrano,' 
Ch' uftir fuor ne faprà illefa 
L' arte al fin del Cortigiano. 
Laccio il pie mai non gli flringe ; 
Mente ogn' or fua lingua, e finge. 



^É* 
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Now, Proteus, now (to truth compcll'd) 
Speak, and confefs thy art exccll'd. 



Ufe'ftrength, farprife, or what yoft itili. 
The courtier finds cvafions fliH : 
Not to be bound by any des. 
And never forc'd to leave his lìes. 



*4 
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FAVOLA XXII. 
Lì Mastini.'- 

Vj O l- O R che fi frammifchian ne le rìile, 
Fuor n* efcon Tpeffo infanguìnati il o^fo. 

Certo Maftin di vero fangue Inglefi; 
Il combatter più caro avea del pane, 
Qual* or vedea per far d' un oflb acquifto- 
Ringhiar de* Cani, bramava aver parte 
Ne la quìftione, e fua far la battaglia : 
E trovò di fovente eh' a frammetterli. 
Mentre tra loro due facean la riflà. 
Ne confeguiva il dcfiato intento. 
II medefmo del fuo gir zoppicando 
Si facea gloria, e fparfe in fu la faccia 
Le cicatrici fi vedean d' onore. 
Su d'ogni membro qualche taglio appare i 
£ le moke battaglie» in cui trovoflì, 
Le dianzi lunghe orecchie, avean già mozze. 

Com' egli un giorno venne a udif da lungc 
Due Can nemici già azzuffati infìeme 
In ftrepitofa pugna, accorte intrepido, 
£ Q f è toito a que' Campion dinante, 

Già 
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F AB L E XXII. 
The M A $ T I F F s. 

J. H O S E who in quarrcls interpolè, 
Muft often wipe a bloody nofc. 

A Maftiff of true Englifli blood, 
iLov'id fìghting better iban bis food. 
"Wben dogs were fnarlìng for a bone. 
He long'd to make tbe war bis own. 
And often found (wben two contend) 
To intcrpofc obtMn*d bis end ; 
He glory'd in bis limping pace ; 
Tbe fcars of bonour feam'd bis Face ; 
In ev*ry limb a galh appears. 
And frequent 6ghts retrench'd bis ears. 



As, on a time, be heard from far 
Two dogs engag'd in noìfy war. 



Away 
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Già fermo in fuo penfier, che fenza d* eflb 
Mai nons' avefle a far quìAionc alcuna. 

In quefto fuori ufciò d^ foo Cortile 
Un Pelacane, e con terribil voce 
Così prefe a fgrìdar la beftìa ardita. 
Un buon baftone lérvifà a infognarti 
11 modo dì trattar ; e d* onde pofcia 
Nacque queir odio maledetto, antico, 
Che in verfo a quei del mcftier mio tu mollri ? 
Sì, qual' or co '1 mio can lo fdegno isfoghi. 
Ciò fai, briccoD perchè non m* o0 mordere. 

Così fofpefa veg^do la nufchia. 

Un Macellajo d' egual rabbia accefo, 
Con rauco fuon llrillando in fra la turba 
Sgrida il MaAino ad alta Voce, e diflè. 
Grazie al Ciel, la piazza dì Hocley-holé, 
Non pur di Mary-hone, ha già vedute 
Le battaglie del mio Can valorofo. 
Hi far non fuol come i bravi codardi. 
Né gli altri Cani afTale in vìfta pubblica. 
Per cflèr pofcia fu '1 più bel divifo. 
Non ti credeflì mai, fciocco arrogante, 
D* aver di fua gran fama alcuna parte : 
Di lui Ca tutto ornai T onore, o 1' onta. 

Ciò 
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Awa^ io £»un and lays abouc him, 
Refolv'd no fray fhould be withouc him» 

ì^orth from his yard a tanner Aies, 

And to the boW intruder crics, 

A cudge* ftiail còrretì; your manners. 

"Whence fprwng this curfcd Hate to tanners ?' 

■While on my dog you vcnt your fpite, 

Sirrah ! 'ris me you dare not bite. 



¥0 "fite A(* bftitte ihlis perploc'd, 
With eq«al page a butcher vex'd, 
HoaHè-rcreammg from the circled crowds 
To the cucsM Maftlff cric» atoud. 
Boch Hockley-hok and A£ary~hHe 
The combats of mjf dog have known;' 
He ne'cr, likc bulHes coward-heartcd, 
Attacks in public, to be parced. 
Think net, ra(h fopl, to fhare his fame ; 
fie his the honour or the Ihame. 
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Ciò detto, ambìdue pofcia incomincìaFono 
A beftemcnìare con rumor, ^neticì 
Per la violenta' rabbia, al par d* un turbine. 
Quindi i lor Cani avendo in pria legati) 
Li traflero in difparte, e a un punto iftelfo 
Baftoni, e cala da qualunque lato 
RimboiAbaron fu *1 doOò a quel Maftino. 

, Entrambi all' ora pe *1 fudor fumanti* 
, £ per lo fanguc lì guerrier divifi 
Fermarfi un poco ripigliando Itna ; 
Ma poi d' accordo fi lanciaro a doflò 
A 1* inimico, tra di lor frappoftofi ; 
Ch* aflìti nrdconcio con grand' urli, e flrìdft 
Rimafe un tratto fu '1 terren diftefo. 
Quindi rizzoflì a ftento,- e zoppicando, 
E ftorpio d' ambi lati, a fu^ir prefe. 
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Thus faid, ihey fwore, and rav'd like ttiunder ì 
Then dragg'd thcir faften'd dogs aTunder ì 
Whiic clubs and kicks frtMn ev*ry fide 
Kebounded from (he MaftifF's hide. 



AU reeking no,w wìth fweat and blood, 
A whilc the paited warriors ftoodj 
Then pour'd upon the meddling foc ; 
Who, worried, howl'd, and fprawl'd beioir. 
Jic rofe 1 and Hmpìng from the fray, 
By both Gdes mangted, fncakM away. ' 



t*. 
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FAVOLA XXm. 
Pitagora, ed il Villano. 

Pitagora un d\ aUom ai Rrima albore, 
E rfarpottato da penfier fublimi. 

Per refpirar le dolci flure odorofc, 

II caoimin prefe ne' fioriti campì. 

E cpm* ei rifcaldata avea la mente , 

D* alta concemplaztoti, e da. i j^aCvui, 

Sviati fur gì' incerti paflì a forte 

D* un buon Caftaldo al villereccia albergo ^ 

Là dove in cima d' alta fcala a mano 

Stava un Villan, che a colpi di martello 

Crollar faceva il debile granajo. 

Qual* importante affar, diffe il Tilofofo, 

A faticar colà ti ^vÀda amico ? 

Rifpofc il Contadin con voce burbera ; 
La vendetta, che mal tardata nuoce, 
Ad alta voce cfclama, e vuol giuftizia." 
Quefto NibbiQ di tante omai pafciutp 
Pingui rapine, e giornaliere prede. 

Era 
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F A B L E XXIII. 

PvTHÀooRAs and the CouNTnyMAM. 

P y T H A G • R A S rofe at early dawn, 
Sy Toaring meditacion drawni 
To breathe the fragrance of the day, 
Throygh ftow'ry ficlds he took his way. 
In mufing contemplation warm, 
His fteps oiiQed him to a farm, 
Where on the laddcr's topmoft round, 
. A pcafant ftoodj the hammer's found 
Shook the weak barn. Say, friend, what care 
C^aAs for thy honelt labour there ? 



The clown, wlth Turly voice rcplies, 
Venwt-ahcè aloud for juftice cries. 
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Era il difturbo de 1« mìe Galline, ' 

Terror de* Gallinacci ; al fin fua vitt 

A pagar venne Ìl fio d' ogaì rea colp& 

Sopra d' ella muraglia iftefe mira 

L' ali robufìe del grifagno augello ; 

Ivi inchiodato fervirà d' efcmpio, 

E di terrore a la fua fpecie intera. 

Or fieno in avvenire a pien ficuri 

Gli uccci che tengo, ed in buon (lato i polli 

A pafcolar vcrran dentro il cortile j 

E J rinUfugli d' erto mìo granajp ■ 

Quelli faranno afiai piì) belli, e graOì. 

Saggia è, rifpofe ali 'or qoel gran Filofofo, 
L' antica legge, che pel ben dì tutti 
A morir abbia il perfido uccifore. ■ 

' ' Ma fé quelli tiran che van' per 1' aria 
Spiegando il volo, poi trattarfìa d' uopo 
Con sì fevera, e così dura legge ; 
Tu penfa un tratto, quant* è mai vorace 
Un uom ghiottone, e quai fanguigni pranzi 
Faflàr lui fanno lietamente V or^ ! . ; 
Come sfacciato è ìl poter mai, la forz^ 
In condannare un Nibbio, od un Falcone. 
In fimil guifa, quando avrai tu forfè, 
Jleo mangiatore dì animate carni. 
Pur jeri avuco de' poUaftri a pranzo ! 

T' arreft». 
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This kile, by dwly rapihe fed, 
My hens annoy, my turkeys dread» 
At kngth hìs forfeit lìfe ha(th paid ; 
See on the wail hìs wings difptay'd» 
Here tuU'di a terror:to his kind, 
My fowls (hall future ù£ctf find ; 
My yard the thrivìng poultry feed. 
And my barn's refiife fat the brced. 



Friend, fays the Sage, the dootn ìs wiTe ì 
For public good the murd'rcr dies. 
But ìf thde tyrants of the air 
Demand a fentence fo Tevere, 
Thìnk how the glutton-man devours } 
What bloody feafts regale his hours ! . 
O impudence of power and might, 
Thus to coodemn a hàwk or kite, 
"Whea thou perhaps, carhÌT*rous finticr, 
Hadft pullets yefterday for dinner ! 



Hold, 

lodbvGoogle 



igz F A V~ a L- fi, 

T' arrefta, diJTe il VilUa plen di (Begno j 
Forfè dòvran trtctarfi a ttn modo Uiteffo 
Gli Uomini, e i Nìbbj- ?» te Ha ben p^efe* 
Ch' empiendo Ìl Gìelo dì creature 'A Mondb« 
Fatto n' ha l* Uomo lor foyran padiomr. 

Così i TìraDDÌ ancor lòglioa vaat«0, - 

Ripiglia il fag^, le cui ft»git e i ictìmftit 
Sol nafcon dal poter, dal vano orgoglio. 
Confefla dunque, come venne uccifo 
11 Nibbio poverino al par de' gli Uomini, 
Per foftener il tuo foverchio luflò. 
Mentr* *' hanno ad incontrar Ìl fato eftremo 
*' I piccioli bricconi, acrìò i più gnmdi 
*• Foflàn godere il pofto lor fovrano.* 



FA- 
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ìlold, cricd the Clown, wìth paflìon heated. 
Shall kites and men alìke be treatcd } 
■When heav'n the world witli creàturei ftor'd. 
Man was ordain'd cheir fov'rcign lord. 



Thus tyrants boaft, the Sage rcply*d, 

Whofe murders fpring from power and pride. 

Own then this manlifcc lilte is flain 

Thy greater luxury to fuftain j 

For '* Petty rogue» fubmit to fate, 

** That great ones may enjoy their ftatc." 



+ 



FA, 
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FAVOLA XXIV. 

La Moglie del Castald», ed il Corvo. 

iL P £ R e H E * mai pianger tanto, ' 
Perchè molle è il aglio, e '1 volto ? 
Mono èX altro Spoib, o in tanto, 
f Ciò che fora or peggio mollo ) 
Dopo^eftinto il buoi! marito. 
Non s' ofTerìè altro partito Ì 

Me infelice ! a te il mio male 
Tropp' è noto -, il dirlo è vano. 
Sparlo vedi in terra il lale. 
Che mi cadde fuor di mano ; 
Fatta poi s' è una crocetta 
'^ Tra il coltello, e la forchete 

£ per mia pegg^or fci^^ura 
Quefto accadde un Venerdì, 
Giorno, in cu; maggior paura 
Ho di tutti gli altri dì : 
Bramerei, tanto è il fofpetto. 
Salva or folli a cafa, e Jn letto ! 
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F A B L E XXIV. 
The Farmer*s Wife aiid*the Raven. 

\Y H Y are thofc ijears ? v/hy droops your 

head!* 
Is then youF other hafband dead ì 
Or does a worfe difgrace betidc ? 
Jiath no one (ìbcc hU death apply'd ? 



Alas ! you know the caufe too well : 
The falt is fpilt, to me it fcU. 
Thcn to contribute to my lofs, 
My koife and fork were laid acrofs ì 



On Friday too ! the day I dread ! 
Would I were fafe at home in bed ! 



Laft 
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La pafTata notte ancora, 

(Sallo il Ciel s* io dico il vero) 
Da le fiamme fcoppiò fuora 
Un carbon funefto, e nero ; 
Un carbon eh* ave» le forme 
D* una bara atra, e diforme. 

Con la prima Pofta a0ì|i 

Qualche nuova io temo udire, 
Ch* altri nuovi aSHmii, e guai 
Abbia a farmi foffèrire, 
V<^lia il Ciel, eh' oda cflèr ù^\ 
lÀ parenti miei lontani. 

Lafcia, o vedova infelice. 

Di bagnar dì pianto il volto, 
Che pel fol timor nofi lice 
Rattriftarfi o po^o, o molto ; 
Né il fofpefo tuo appetita 
Trovi il cibo men gradito. 

Mangia adelTo, e fc tu vi)oi 

Quando il pranzo al 6n è giunto 
Piangi pure ; e tolto poi 
Via il bicchiere, all' ora a puntp 
Per defcrt in fq la tavola 
i-^ggcrotti una rnia Favola. 



Mentre 
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Lafl: night (I vow to heav'n 'tis true) 
Bounce from the fire a coffin flew< 



Next poft Tome fatai news fhall teli. . 
God fend my Coriùlh ftìends be well ! 



Unhappy wìdow, ceafc thy teftrs, 
Nor feci affliftion in thy fears. 
Let not thy ftonwch be fufpended ; 



Eat now, and weep when dinnet'a ended ; 
And when the butler clears the table, 
For thy defcrf, HI read my fable. 



Betwixt 
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Mentre nn giorno in fu '1 mattino 
La mt^licra d* un Caftaldo 
Sopra un vecchio fup^jjilizino. 
Che dì gambe era rital faldo. 
Se ne giva a cavalfcioni. 
Con le cefte ciondoloni > 

E fpingendo 4^1 ferente 
S* avviava m^ul mercato, ì 
Già fommaiS) entro a 4a-jneote 
. Tutto ciò, che ricavato 
Colà giunta ella avena 
De la varia mercanzia. 

Ecco a pena fiirifcoini 

Dal bel fogpo di denaro. 
Tutto a un tratto accefa, e mofla i 

Nel fuo cor da fdcgno amaro, { 

V ogni lato, invelcniu '< 

Schiamazzar così s' è udita. I 

Quel malvagio Corbacchione 
Di qucll' aha quercia in cima 
LI a finiftra,- in fuo fermone 
Cofe infaufte par eh* cfprima, 
■ E un tal giiajo a me predica, 
Ch' isfuggir potrò a fatica. 

Così 
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Betwuet ber (wagging pannier's load 
A farmer*s wife to market rode. 



And jo^ng on, with thoughtiful cxk 
Summ'd up the ptofiu of her ware -, 



■yThen Alarting from hcr filver dream," 
TlHy nr and wide was heard her fcream. 



That Raven on yon lefi-hand oak 
(Curìè 00 bis ill-betidtng croak) 



Bùàa 



oo FAVOLE, 

Cosi diflè ì e in Uh iftante 
Il di lei cicco ronzÌDO, 
Inciampando i pie dinante. 
Cadde a terra il poverino. 
Qui il panier ebbe a verfarfc 
E fon l 'uova rotte, e fparfe* 

Ella ancor caduta, e Hlefa 
Su di quel giallo terreno, 
D* alta doglia, e aifanno prefa 
Al furor già allenta il freno ì 
£ beftemmia, e maledice ! 
Fofcia al Corvo cosi dice. 

Foflà, o trifto, a te venire 
Il gavocciol, che t' ii^oif 
E verran così a fìnire 
I malvagi augutj tuoi ;. 
Quel tuo canto, io già il fapea, 
Gran fciagure predicea. 

Qui a le! voltò il fiijo parlare. 
Lafcia, o donna, ì giuramenti, 
DilTe il Corvo, e a ben nettare 
Le man bada, e i veftimenti. 
Perchè a me fenza ragioni 
Tante or dar maledizioni i 



Tutta 
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feodes me no gt»di "No more fiie fard, 
■When poor bHnd Bah, with ftartiblìng tread, 
Fell prone %' o'ertiitti'dtlie pannier lày^ 
And her mafli'd eggs bcftròw'd the way. 



She fprawling in Ae ycjlow road, ' _ ■ 
Rail^d, {viore, and curs'd. Thou croakìng toad ! 



A murraìn take thy whoréTon throat ! 
{ knew misfortune ìo the note. 



panie, quoth the Raven, fpare your oaths, 
Unclench your fift, and wipe your cloatjis, 
But why on me thofe curfes thrown ì 



Goody, 
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Tutta è tua la coljpa in vero } 

Vano è il darne ad altri il caiìco. -- 
Che fc un più fa^io penficro • - .~ 
Pofto aveflè il fr^l carico -i' 
Sa la vecchia tua Cavalla, 
Che di pie già mai non falla ; * 

Quando ufciti i Coiri anco/n 
Foflèr tutti del Paefe, 
E la voce tua fonora. 
Cui fimi! mai non s' intefc. 
Vinta avellerò, e conquifa 
Co '1 gracchiar di tuono in guifa i 

La Cavalla i piedi certo . 
Sempre fermi avria tenuto. 
Né un fithil grave fconccrto 
A te mai fora accaduto ; 
E nel mentre io parlo, intere 
Sarian 1' uova nel paniere^ 
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Goody, the fault was ali your own ; 
Fot bad you Jaìd this britlle ware, 
On Pun the old fure-footcd mare, 



Though ali the Ravens of the hundred, 
■yricK croafcing had yotìr tongue out thiinder'd, 



Siire footed Dun had kept hcr I^s, 
And you, good woman, fav'd your eggs. 



♦t* 
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FAVOLA XXV. 

La Femina del Gallinaccio, e I4 

Formica. 

Osservar noi poffiam ne r altre genti 
I lor difetti, e biafmar la feftttca; .; 
Che oc' inedcfmi, tal' or g^i occhi iiigomt^ | 
£ in tutto ciechi a Ì noftri propri falli. 
Affai più gravi, fol troviamo in efli 
' Ogni picciola macchia, o difettuccio. 

D' un Gallinaccio la moglìera un giorno 
Infaftidita del vo%ar ibo cibò, 
Lafcia ri granajo, e i piè^ rivolge al bofeo. 
Dietro a lei corron tolto t fìgliuolinì. 
Che qua e là vaniio raccogliendo il grano. 

Appredatevij o cari, a gridar prefe 
All' or la madre, e quefta collinetta 
Fia che ci appretti un delicato cibo. 
Eccovi quella, tanto eftcfa' ra27a 
De' laboriofi Mori, e *1 luogo tutto ' 
Pc* mìlion d' erti infetti or nereggiante. 
Non abbiate timor, ma com* io faccio. 
Voi pur tutti mangiate in libertade ì 
Che la Fofmica è un cibo gcntiliflimo. 

QuantQ 
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F A B L E XXV. 
The Tdrkèt and die Ant. 

1 N other men we |£aults can fpjs 
And blamc the mote xhat dims their cye, 
Each little ipeck and blenùfli find, 
To our own ftronger errors blkd. . 



A Turkey, tir'd of coginion food,' 
Forfook the barn^ and fought thewood t 
Behind' ber ran an infant traìn, 
poUeding bere and there a grain. 



Draw ncar, my -bìrds, the mother cries, 
This bill delicious fare fupplìes j , 
Behold» tbe bufy Negroe race, 
See millìons blacken ali the place l 
Fear not. Like me with frcedom eat j 
An Ant is moli ddightful mcat. 



How 
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Quanto mai fora iavidiata, e Iteu 
La vita noftra, fc dal rio coltello 
Noi poteffim fuggir del PoUajuoio 1 
Ma 1' Uomo, ahimè ! 1* Uom triftp, o 

maledetto. 
De* Gallinacci fa terribil fcempio j 
Ed a noi tutd del Natd le fiefle 
Miferamente accorciano la vita. 
Appresati tal' or llam ne le menlè 
Con la fal& de V oftrichc, e tal volta 
Con il fìlccto d* infalato porco i 
£ cominciando dal vii contadino 
Per fino al gran figner, yuQl cjafcheduii<>- 
Che fé gli appretti il Gallinaccio in tavola. 
Sia maledetta pur de T TJom la gol*. 
Peccato eh' è il pcggior fra tutti i fett?, 

Una Formica all' or, che rampicandofi 
Sen già difcofla dal poter di quella 
Sopra d' un faggio poco indi lontano. 
In guifa fomigliante a lei rìfpofe. 
Pria che si bene I' altrui colpe oflèrvi. 
Di tua cafcicnza efamìna 1* intemo : 
Quel tuo correggi più vorace roftro j 
E per fare una fola collazione, 
NoQ recar morte a le nazioni intere. 

FA, 
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How blcfs'd, how envy'd we're our lìfc, 
Could we but 'fcape the poulc'rer^s knife ! 
But min, curs'd man, on turkeys preys, 
' And Chrifimas fhon^ns ali our days : 
Sometimes widi oHters we combioe, 
Sometimea affift the fav'ry chine. 
From the low peafant to the lord. 
The Turitey ftnokes on ev'ry board. 
Sure men foF gluttony are curs'd, . 
Of the iev'n deadly: lìns the worft.- 
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An Ant,, who clitnb'd bejrond hìs i^aeh,' 

Thus anfwer'd from the neighb'ring bcech. 

Ere you remark another's fin, 

Bid thy own confcicncc look within > 

Controul thy more voracious bill, 

Nor fbr a breakfaft hatiobs kill. 
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F A V O t A XXVI. 
."Le due S C4 M Ai I B. 



X L Letterato pìon d* oi-gogUo interno . 
Burla de' Icìoechi l' Ilenia amancnza ; . 
Lo fciocco, dd.&pcr. nemico eteròa _ 
" Del pedante fi ride, e d' ogtii faenza : 
E quel, che fan tra lor qoefte perfonci 
Far fcorgefi i vicenda ogiii Nazione. 

Lo Spagiiuolo, eh* è uh gran milantatord 
Grave, e affettato difprezza il Fancefe 
Pel fuo vivace brio, leggero umore i 
Ma r ftjtro Id parici» A. dar^ '^prefo • 
E, lui derìde qual caricacuraj 
Che i guardij ì dctrii e:i puSà» Haiti^i^* 

GÌ' Inglefi, eh' hanno unmifto d' apifoedue. 
Il brio Kranccfc, e '1 grave umor .Sp4gi3H.Wlo» 
Più f^gi fole ne le menti fue 
Pur burlar voglion 1' uno e V altro ftuolo : 
Ma d* un* cgual moneta ancor pagati, 
Son poi d' entrambe le Nazion burlati. 

Forfè 
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F A B L E XXVL 

The two M o N K. E Y s. 

X H f learFied, fuU of inward prìde» 
The Fops of outward fliow deride i 
The Fop Hilft karning at defiance, 
Scoffs. ai the Feduit, and the fcìence : 



The Dpn, a formai Memn ftrutter, 
Defpires Monfieur*s airs and flutter ; 
Whik MonQeur mocks the formai fooU 
Who looks, and Tpeaks^ and walks by rule. 



Britain, a medley «f the twain, 

As pcit as France, as grave as Spain ; 

In fancy wiftr than the reft, 

Laughs at them both» of both the je[t. 






2IO F A V O L E. 

Forfè de' verfi 1' armoniofo fuono 

Ogni buon Profator non taccia, e ifprezza ? 
Là *vc i Poeti, che pien d' cftro fono 
Sprezzan la Profa, e la fua umil fiacchezza. 
L" Uom fuol burlar la Scimmia, ed ella lui. 
Poi che Scimmie a la fteffa fembrian nui. 

Due Scimmie un di fen vennero a la Fiera 
Di Souikwark^ e d' ambe era 1' afpetto 
D" aria sì grave, e in guifa tal fcvcra. 
Che ben fora ad un Critico difdetto. 
Paflaro un folto ftuol nel lor cammino. 
Attento a udir gli fchcrzì di Arlichino. 

Quindi i Viglictti ancor prefero tofto. 
Per veder un £amofo faltatore, 
£ toccò ad eRe in forte il primo pofto 
A punto ne la fìla fuperiorc. 
Ma quel lor volto cosi grave, e attento 
Deftò prr tutto il rìfo in un momento. 

Guata, dine, una a 1' altra fua forella. 
Come mai fon quelle genti mal nate. 
Ma il rifo qui la turba rinnovella, 
E Tuonar s' òde in torno le fifchlate ; 
Né prima il gran romor venne a ceffare. 
Che vider lo fpettacol cominciare. 



Ei 
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la not the poct's chiming clofe 
Cenfur'd by ali the fons of profe ? 
While bards of quick ìmagìnatìon 
Defpifc the flecpy profe narration. 
Mcn laugh at Apes, thcy Men contemn ; 
For what are wff, but Apcs to them ? 

Twtì Monkeys wcnt to Soutkwark fair, 
No criiìcs hàd a fourer air : 
They forc'd thcir way through draggled folks, 
Who gap'd to catch Jack-pudding's jokes \ 



Thcn took their tickets for the fhow. 
And got by chance the foremoft row. 
To ièe their grave oblerving face, 
Frovok'd a laugh through ali the place. 



Brother, fays Pug, and tiirn'd his head, 
The fabble's monftroully ill-bred. 
Now through the booth loud hiffes ran j 
Nor ended tiU the fliow began. 



E e z The 
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Ei lefto in torno fi va ^aggirando. 

Con capitombol varj il terren fcuottt ; 

E fu la corda a un tratto poi balzando, 

Saltar fa quella fotte il pie macftto : 

Ne 1' aria in alto dondolando vaffi 

E taj' or torto, e tal' or chino ei ftafli. ' 

Ora fu quella ancor falir fi vede , 

Con le fue prètte, attortigliate braccia. 
he genti a pena danno a gli occhi fede. 
Tal meraviglia ì feiifì, e Y alme allaccia i 
E con un gran percuotere dì mani 
Fan plaufo a' giuochi fuoi si varj, e ftranì, 

Mentre il popol fi ftava in queft* azi(me. 
Sorridendo una Scimmia prefe a dire, 
Se a le gran Scimmie adorne di ragione ' 
Codefle ciance or foglion si ^gradire. 
De r arte noftra quai farian ftupori ! 
Certo ci prefterian Divini onori. 

lo già t' ho villo ratnptcarti in cima 

D' un rampfcello, e a quel fcherzarc in torno, 
Attortigliarti (e ciò che più fi cftima,) 
Girar per V aria a ppnto 1' altro giorno. 
Potran que* goffi con fardel d* impaccio, 
per gli alber* ir fuggendo, com' io faccio ? 

•. j Pur 
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The tiimbter wWrls tiic flip-fiap round, 
Wiih Somerfets hc.fliakes thè ground ; 
Thp coiti Tieneath the diticcr fprings ; 
Aloft in air the vaulter fwings -, 
DiOoTted now, now prone depetids. 



Now through his fwìfted axms «fcends : 
The crowd» in wonder and delìght, 
With chij^iQg hands applaud the fight. 



Wtth fmites, quoth Fug, Tf pruiks like theiè 
The gtant Apeà o£ reaTon pleslè» 
How would they wonder at oar arts ; 
They mail adore us foc our parts. 



High on the twig l'vc feen you cling i 
Play, twift and turn in àiry ring : 
How can thofe clumfy things, like me, 
Fly vyith a bound from tree to trce ? 



But> 
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Fur da si grandi applàufi a colui fatti 
Noi ben veggtatn, eh' or quefii emulatori % ' 
Di noftra illuflxc ftirpc, e de' noftr' atti, 
Son del merto cb* è in noi conofcitoii } 
Ch' han pe' talenti noftri eftimazionc. 
Se premian sì una vile imitazione. 

Qui fog^ignando diflc la compagna, 

fìaggio è in ciò l' Uom, d' accordo ìo teco Ibnq, 
E qualche laude a ragion fi guadagna, 
Qiial' or imita un. bcU* cfempio, e buono. 
Ma quando ei lafcia di feguir fua guida, 
Uop' è il fuo orgoglio imitator derìda. 

Mentre quant* ella è mù bizzarra cofa 

Il veder 1' Uom ftar fcmpre ritto in piede. 
Perchè tal* ora fu due pie fi pofa 
La noftra. fpccie, ed el ciò far noi vede ? ■ 
Quella vii turba dunque odiar io deggio. 
Che fempre imita de le cofe il peggio. 
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But yet, by this applaufe, we End 
Thefe emulators of our kind 
Difcern our worth, our parts regard, 
Who our mean immics thus roward* 



Brochn*, the grinning mate replies, 
In rìiìs X grant that Man is wtfe. 
While good example thcy purfoe; ' ' 
V/c midt ^low tome praifc ìs doe s 
But when they ibtsàn, beyond their guide, 
I laugh £0 iconi tlie minuc prìde. 

Fot hpw f^titaQic is the fighe, 
To ineet mcn always bolt upright, 
Becaufe we fom^dmes walk on two I 
I bate the ìmicating crev. 
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FAVOLA XXVIf. 

La Civetta, ed il Castaì-pp- 

Una Civetta, che moftrava imprefla 
La gravità ne *1 vólto, e portamento^ 
E fimtle al Gran Tm§fi a^ di r^ 
In pubblico apparis, tcn» il iiw tUie)^ 
Dentro un gran^» th' era aiolt& acconcio 
Per far ftte nùglìor prede, a un cempe i&eSoi 
£^ le prafomle fue coafiempUnom 
Stavafi afTiià d'.inlft.trairc io cima*. 
Ed or faceva con la tefta cetint, 
£ parea ancor penfa^ dì tratto in tratta 9 
Come vc^atn- tal* ora; un Noveirtft* 
Lecere la Gaisatta^ o il Pe^iglhne 
E fumare, e far cfcnitì,:.e ^veliàFC 
A bafla voce, e de 1' Europa tutta 
Già fiflàre in fua ftanza il gran dettino. 

Si come era coperto il pavimento 

Dì .bei covon di biade ammonticchiati. 
Su '1 far del dì portofTì il buon Caftaldo 
Ad ofTervar ie varie provifioni ; 
Quando l'ofpite altero in fimi! guifa 
A luì palefi feo fuoi nobil vanti. 



La 
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F A B L E XXVIL 
The Os^L and the Farmkiu 

A. Vi Pyd .o£ grave depon and mien, 

Who (lUce the Turk). was feldom feejv 

Witlùn a bam had choCs fais ftation, 

As fic for prey aùd cooteoiplatioo. • 

Upon a beam, aloft he fì^, ■ 

And nods, and feems to think, by fits.' 

So haye I feep a mah of news. 

Or Peft'iey, or GaisfUt pernii: i 

Smoke, tuid, and talk wìth voice ptofouod, 

Ahd ^ th* fatt 9£ Europe round. 



Sheaves pil'dòn dieares Kid ali the floor. 
At dawn of iriorn, to vtew his ftore 
The^mer carne. The booting gueft 
Uh fel^im{H)rcance thus ncpntft. 



F f ReaRm 
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ha ràgione, onde 1' Uom fi pregia tanto. 
In cflb è vana pretcniìone, ingiufta : 
Quant* ^i mai baflì, e umil ne l' alma ha i fenfi f 

- Il tranar, come ^ con tal difprezzo 
L* Augello de la notte, a picn dimoftra 
L' odio, pur la follia del core Umano. 
Quani* ^li è ancor parzial nel dar le lodi ; 
Quando awien che la Lodola, e 1 Fanello 

' Al rio giudizio dlTue guaite orecchie. 
Co *1 garrir del lor vii nojofo cantQp 
Soglìan tanto rìufcir graditi, e accetti % ' 
£ quando ogni Ufìgnuoló appar divino. 
Ma tutta inficme la pennuta fchiacta. 
Che di 3^ fatte cofe è più ìntendenR, 
Mi icorge ìmprefla la Capienza in volto. 
Ogn' or che vifitar mi degno il giorno, 
Qual mai ftuolo d* augei mi fa corteggio I 
EOi de* fchiavi al par mi corron dietro, 
E me CQnfeiTan di più illuftre origine. 
A un tal parlare il buon Calhldo accorto 
A rider prelè, e cosi a lei rifpofe. 
Forfè avcrefti ardir, ftupido^ e vile 
Pallon d' orgoglio» con qucft' afpra voce 
Gli uccelli biafitnar, eh' han dolce canto ? 
Lo fdegno affrena, e fappi ornai che tutti 
E gli uomini, e gli augei te Ibi riguardano 
Per quel che in fatto fei, fol per Civetta. 

', - Pofcj* 
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Reafim in man is mereprctence : 
How weakj honr fhallow is his fenfè ! 
To treat with fcora the Btrd of night, 
Dcdares hìs folly, or hìs fphc. 
Then toò, how panìal is hù praifc ! 
The lark's, the Itnnet's chirping lays 
.To hìs il^udging earsare fine i 
And nightlngales are ali divine. 
Sut che more knowing fea^her'd rac: 
See wifdòm ftamp*d upon my face. 
Whene'er to vi0t lìght I deìgn, 
What flocks of fowl compofc my train ! 
Ltke (laves, they crowd my flight behindi 
And own mp of fwperior kind. 



The Farmer laugh'd, and thus reply'd ! 
Thou dull importane lump of pridp, 
Dar'ft thou with that harlh graiing tongue 
Deprecìate birds of warbliiig fong ? 
Indulge thy fpleen. Know men and fowl 
Regsrd ihce, as thou art, an Owl. 



F f 2 Befides» 



> favole; 

Fofcta non ti nntxr, flcdto oi^ogliòfo. 
Di ciò, eh* or pur dìcéfti cder tuoi ibbtMi^ 
Che ti vengono diécto» « hn coftc^;io : 
Mentre affai pochi fon^ooloró al Mmdt>, 
Che fieguon la fapìeniìa, e i fiioi dettami. 
Ma gli fcioGcbi ^icpliì e afiettatt 
Di feguir gii altri fciocchi han per coftume. 



4p^ 
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Belides, proud ]^ockhea4* be not vam 
Of what thou cairft thy flaves and train^ 
Few ^allow mfdem «r bn* ruln ; 
fqaU in 4eri£oii follow ibols. 




fa; 
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FAVOLA XXVIIL 
Li Giocolar!. 

X* U V I un tempo un Giocolare 
Di tal mcrto, e qualitadt, 
E si efpeito ne *1 fuo affàrt. 
Che per tutta la Cìtude 
Da molt' anni area acquiftato 
Gran concetto, e un ricco ftato. ^ 

Certo voi creduto avrcfte 
Su la cima di fue dita, , 
Che moveanfì agili e prette. 
Per virtù (Irana, inaudita. 
Qualche diavol fi trovaflc. 
Che in occulta forma oprallè. 

Udì il Vi:ao a forte un giorno 
Favellar del fuo concetto ; 
In più luoghi ei leflé in torno 
Il fuo Invito, o fia Vig1ietto~: 
E convinto entro il fuo core, 
Ch' cJfcr debba a fc inferiore. 



Foffe 



F A B L E, XXVIII. 

The JuGOLEKfi. 

A J U G O JL E R long througb àU die town 
fiad raU'd h^s &rtuae and rcnown ; 



You*d think (fo £ar his art tranfcnids) 
The Devil sa his &ag/a*s end». 



Vice beard his fame, fhe read hìs bìU i 

Conviad'd of his inferìor iklUi 



She 
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Foflè invidia, o emulazione. 
Va trovarlo ov' era avvezzo 
A un ;gr3h- ffado di perfone 
Far voler fuoi giuochi a prezzo j 
£ con alta voce aheca ' 
Quello isfida in titl maniera. 

f^jte^.è iduoqucP uomlcteantó- 

Nel giocar di man fatnofii Ìl . 
E fìa ver che diaft il vanto 
Un poltron vile, orgoglìolb 
Ty ingannare gli occhi voftri, 
E in confrontò a me fi moftri ? 

Qual di ridi fia il {àà valirtitc. 
Giirfli giudici Voi fiate. 
Grida 1' altro d' ira ardente 
Voi timor già a me non fate. 
Su via dunque ; io fon contento i 
. Veniam pure al gran cimento. 

Così cllffij, e in un iftant« 

Palle, e buflbii ci maneggia. 
Quello é là quefl:* e qui inrianÉe i 
Ma neffun v' ha poi che veggia 
Palla alcuna fai* cammino 
Verfo il bufiblo vicino.. 



Poi 
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She foaght his booth, and fìom the jO-owd 
Defy'd the ipan of ut aloud. • 



Is this then he ■fo.fMi^dfiu'. flight l 
Can this Aow bungtftF-obeax your lìght ì 
Dares he wìth medUpute t^e prìz^ ì 



I leave it to impaniai e^a. 

ProTok'd -the Juggler cry 'd, 'Tis done. 

In fcience I fuboiit ito none. 



Thùs faid. The cups and balls he play'd ; 
By turns, this here, that there, coovey'd. 



G g TìOi 
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Poi le carte in; man pigliate, 
Quelle il Tuo comando uditO) 
Torto vengon trasformate, 
A lo fcrofcio fol d' un dito. 
In alcuni augei pennuti. 
Pel ftupor tutti fon muti. 

Quindi empiute ìn priàtU grano ^, 
Non lo quali fcatolette, 
L' invilìbil, pronta mano 
Un diverfo gran vi mette : 
E ciafcun, fé bene attento. 
Sol ne ifcorge it cangiamento. 

St^ue ad una altra novella 

Burla, e inganna il popol tutto. 
Scofla poi la fua fcaricUa, 
Fa vederla vuota in tutto j 
Nulla è quivi» in man niente. 
Moftra le dita a chi è prcfencc. - 

Ma ad un cenno ecco da quella 
Una pioggia d' oro ifcende. 
E al fparir, 1' eburnee apprcfta 
Ova fue, che in moftra ei iftendc ; 
La man pronta indi avvicina, 
E ne tragge una gallina. 
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The cards, obedient to bis wordi. 
Are by a iìllip turn'd to Iwtjs. 



His little boxes change the grain : 
Trick after trìck deludes the tr»n. 



He Ihftkes his bag, he Ifaews ali fair -, 
His fingers fpread, and ootbing there ; 



Irhen bids it rain with fliovees of gold. 

And now his ìv'ry ^^s are told. 

But whcn from thcncc the hen he draws. 
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Gli ftorditi fpétmoH '• ' 

Fanno appkiufo al dt lui mfcito. 
Quando U Vizio ufcito fuori 
S* è ne 'I mezzo a tutti'o&rto, 
Con le forme, e gli ulitati 
Modi Tuoi fcaltri, affettati. 

Quello magico criftàHo, 

Che d* intorno a lùtri io moflra, ■■ 
Alto ei grida, s' io non fallo 
Pcc forprender 1* oi;chio yoftro. 
Già veloce più che pardo 
Qgn* yn drizza a quello Ìl guardo. 

Con ftupor ciàfcun io ^Qò 

ScoT^ ì veri fooi fembianti. 
Quindi fattofi d' apprf (fo 
A un Signor che gli èra innanti» 
E da tutti aveva onore 
Come Giudice, e Dottore ; 

Qucfto fcritto qftrva attento % . 
Egli è, difiè, una Cambiale. 
Quai mai gioja, e qual contento 
J^on arreca un foglio tale f 
poffia ci tofto nel viglietto, 
Pti? fparifce qual folletto. 



Quel 
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Amaz'd fpeftators hum appUufì;, 

Vice now Itept fonh, and took the [^ace 

With ali the fonili bfhh grimace. 



This magic looking-^àfs, fl»e cries, , 
(There, hand it rouÉid) will cbàrm your cyes. 



Eacji eager eye the fight delìrM» 
And cv'ry man himfelf admir'd." 
^cxt IO a feaacor addrtflìng -, '■ - 



S« this bank-notfl % obférve the blcflìng. 
Breathe on the bill. Heigh* pafs ! *Tis gone. 



Upon 
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Quel cangiato io chiaviftctlo 
Al tnedeftno il labbro chiude : 
Ma un.cc»naado fuo novello 

Tal magia fciolge, e delude. 
Tolto ornai 1* impedimento, 
£i già parla in un momento. 

Di bottiglie una dozzina 
V* era fopra d' una menfa 
D* un liquore, onde in cantina 
Jl miglior non fi difpcnfa. 
Di tal forta, e sì gagliarda, 
Ch' a ubbriacare &0aì non urdA. 

Q^e' ftromenti d' allegrezza 
■ Tofto veg^ioalì fparirc 
Con mirabìl, gran preftezza ; 
£ in lor cambio ecco apparire 
Due fanguigne, acute fpade 
Mezzi rei di crudelcàde. 

Una borfi in mano eì mette 
Ad un ladro a le vicino, 
I E le dita a un tempo ha ftrette 
A quel furbo malandrino, 
Ch* apre il pugno, e 1' oro è andato j 
Solo un laccio eì s' è trovato. 
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Upon bis lips a padlock filone. 
A fecond' puff the ma^pc broke ; 
The padlock vaniOi'd, and he fpoke. 



Twelve bottles rai]g*d upon the boardi 
AU fuU with heady liquor ftor'd. 



By clean conveyanòe difeppear. 

And now two bloody fwords are there. 



A purfe file to A thief expos'd ì 
Ac once his ready fingers clos'd. 
He opes his B&, the trealiire's fied ; 
He fces z halter in its ftcad. 



Shc 
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Una verga di comando 

Porge dcflò » 1* ambizione ; 
Ella in man la piglia, quando 
Con fua eftrema ammirazione. 
Ne *1 voler iftringer quefta. 
Una fcure in man le reità. 

Moftr^ quindi una ca£Cat»t 
Ch' clemofine rac^lge, 
£ al toccar di fua bacchetta, 
Ad un foflìo in aer fi fciolge ; 
,E in fua vece ufcir fi vede 
Quel buon' Uom che vi preficdc. 

Quefto buon miniftroanooiDt 
Nofi ^ guarì a fjir partenza ; - 
E in fua vece ufcir poi fuora. 
Con real magnificenza. 
Vi fi vede un gran convito 
De i miglior cibi imbandito. 

Prende il Vizio in man le carte, 
E le mefcola ben bene i 
Poi oon fommamdulliria» ed^rte 
In fu '1 defco a.battcr viene, 
E di tafca in un momento 
Tragge a ogn' un 1' oro, é 1' argento. 
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She bids ambition hold a, wand % 
He grafps a hatchet in hts jiand. 



A box of .charity Ibc 4hows: 

Blow here ; and a churcti-warden hÌQWa. 



*Tis vanifh'd wlch conHejrancc oeat. 
And on the uble fmokcs a creac. 



She Ihakes the dice, the board fhe knocks» 
And from ali pockcta 6II5 her box. 



H K She 
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A un cert" Uomo pòi rivolto, 
Ch' era ftato un mal vivente ; 
Guata, ei dìffr, or quefto volto,. 
Onde faccio a te un prefente i 
Quanto vaga è la Bgura 
Di codefta mia pittura ! 

Com* è bello il volto, e *l petto ! 

Com* e frefca, e gioirfnetta ! 

Come par che un vero affetto 

Ne' fuoi fgiiardi altrui prometta ! 

Tienla falda ; io te la donO} 
' Liberal pcf ufo i' fono. 

Ma qual* or g^à ìn mano averla 
Tutto allegro ei fi crcdea, 
Qual ftupor mai fu a vederla, 
Ch' altre forme ella prendca ! 
E ad un tratto in man di quello 
V ha di pillole un vafcllo. 

Tofto ogn* un fi moffe a rifo 
Di luì pien d' afpri maloii. 
Dietro quefti al' ìmprovifo 
Veder fe nuovi ftupori j 
Ed in mano a un vecchio avaro 
Mette un falfo aureo denaro: 
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She next a moagre rake addreft. 



Thts pifbire Tee ì her fhape, hcr breaft ! 
What youth, and what invìting eycs t 



Hold her, and have her. Wìth furprife, 
His hand exposM a box of pills. 



And a loud laugh proclaim'd his ills. 
A councer in a mifer's hand. 
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A un fuo cenno quel fi muta 
In quaranta bei zecchini t 
Ma tal fomma pervenuta 
A g)i eredi più vicini. 
Si trasforma in un iftantc 
Nel denajo, eh' era innante. 

Un zecchin voi qui ihirate. 
Come tocco con fua mano, 
Fuor di vera cantate. 
Prende ogn' altro afpetto ftrano i 
E ogni cofa o tocca, o villa 
In fuc man form' altre acquifta. 

Qui da vero addolorato 
Ne rimafe il Giocolare, 
E da r altro fuperatò 
Si'profelTa a note chiare : 
Ma perchè troppo gli duole. 
Dice a lui qucftc parole. 

Pofs* io Ilare in competenza 
Del giocar tuo fenza pari ? 
Quale han mai ftrana efperienza 
Le tue man, quai pregi rari ? 
Ma ingannar tal -volta io tento : 
Tu ogni giorno, ogni momento. 
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Grew twenty guìneas at command. 
Bhc bids his hètr the fum retaìn, . 
And 'tis a counter now agua. 



A guinea wìtb her touch you fee 
Take ev'ry fliapCj but charity ; 
And noe one thing you fa«i or drew, 
But chaag*d ^m whac was firft in yit 



The Juggler now in gpìef of heatt, 
With this fubmimon Own'd her art. 



Can I fuch matchlefs flìgkt wìthilahd ! 
How praAice haih improv'd your hand ! 
Biit DOW and then I chest tlie throng ; 
You ev'ry day, and ali day long. 
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FAVOLA XXIX. 
Il Bracco, ed il Cacciatore. 

J_/ Impertinenza, all' or che apparve al Mondo, 
Ebbe del nafcer Tuo fedel compagni 
Il vii dilprezzo pien di trafcuranza 
Od i forrìQ de lo fcherno amaro. 
Di Idegno accefo quale aver non debbe 
Pazienza eftrema chi uno fclocco ifoiFce 
Che nel fuo oprar fuol fare ogn* or fchianiazzo ? 

Già il mattin defta li mortai dal fonnc^ 

E *1 Cacciator già fuona 11 corno ; a un tempo 

Saltano fuori tutti allegri i Bracchi 

Con pronto paflb, e per entro le macchie, 

E per le fiepi ancor ccrcan la preda. 

Or fparfi in ampio giro, attentamente 

OJTervan la pianura, e van fiutando 

In van le zolle dk rugiada afperfe. 

Qual cura qual' ìnduftriaj e qual iàtìca * 

E qual v' ha d' ogni parte alto filenzio ! 

Lagone, un certo Can dì nome ofcuro. 
Giovine, impertinente, e de la caccia 
Ignorante qual* era, tutto a un tratto 

Feo 
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F A B L E XXIX. 
Tho HouMD aod the Huntsman. 

XMpeitinencc at firfi ts borne 
With heedlefs flight, or fmìles of fcorn ; 
TeazM ìnto wrath, what pacicncc bears 
The noify fool who pcrfe«res ? 



The morning wakes, the HuDtfman fognds; 
At once ruih forth the joyfut hoùncU. 
Tfaey feek the wood with eager pace, 
Through bufh, through brier explore the chace. 
Now fcatter'd wide, they try the platn. 
And fiiufF the dcwy turf in vain. 
What care, what indultry, what ptùns ! 
What univcrfal filence reigns. 



Ringwood, a Dog of little fame, 
Young, pert, and ignorant of game. 
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Feo rifuonar la ciarliera fua voce. 
La brava muta de gli erperti Bracchi, 
Senza punto badar a un tal roirore 
Va dietro il diito, e 1* inefperto fciocco 
Più che mai fiegue a dar lor grave noja. 

Tofto al rumor ìl Cacciatore adcorfe, 
E la fcoccante, piegbevol fcoreggia 
Con vigor dimenando, le fue coftolr, 
K la fua fchiena lifcia ancor ben bene 
Il Cagnuolin con urli, e con itlrida 
In lìmil guifa i {boi lamenti efprcITe. 

L' armoniofa mia voce, io ben lo veggio, 

Gli è pur gran tempp, che ad invidia ha mOOó 

I voftri Bracchi : per cagion sì bella 
Qual /prezzar non dovrai infulto, ed onta ? 
Quefti acerbi dolor, eh' or fofFro a wrco, 
Il.frutto fon del mio piìl ìlluftre merto. 

Qua)* or s* odon ciarlar 1Ì Cagnuolini, 

Efclama il Cacciator, moftrano a un teppo 
La di loro ignoranza, e'I loro orgoglio. 
Ben poflbn dentro a noi dcftar gli fciocchi 

II fol difprezzo, non già invidia alcuna ; 
Che una fpecie di lode è ancor l' invidia. 
Se oon t* aveffe la tua ardita lingua. 
Ch'ogn'or far vuole un così gran fchiamazzo,, 

, Refo 
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At «Ate dirplays hìd tebbtiùg thraat^ .' . 
Thè pick, regardlefe'^of the tiote, - - ..' 
Purftè the (ectìt ; witli'lóucler ftrala : < 
He ftill'pc^ifts to veittho-ttai?. 



Tlu^Hif aifinAg- tgr ika ctaoRpur fUf % i . 
The fmacking ta(h he fmartly plica, 
His ribs ali welk'd, with howHng tonc 
The puppy thus exprefs'd his moan. 



i know the mufic of niy tongue 
Long fince die pack with envy ftung. 
What will not fpite ? Thefe bitter fmarta 
I owc to my fuperiQj: parf^ 



When puppies prate, the Huntfman cry'd, 
They Ihow both ignorance and pride : 
Fools may our fcorn, not envy raifc, 
For envy is a kìnd of praife. 
Had not thy forward noify tongue 
Proclaim'd thec always in the wrong, 

- A X 1 ì Th>ìu' 
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Kdò g^ noto altrui, ma fempie a corto. 
Tu ancor potuto avrefU or co *1 reftante 
FnunnùfchUrti de* Cani, e mai fcopot» 
Del fiuto r igaoraoza in te non fon. 
■Ma gli fciochi a parlar difpofli ogn' on 
Pwino eflfer cem con Iw rane ciarle, 
pi far k fu» fdocchezza a ogn' un palefe; 
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Thou mighc'ft have inmgled with the i^ 
And ne'er thy foolìlh nofe confeft. 
But fools to talking ever prone. 
Are fute to nuke their foUi«3 knowo; 
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Il Poeta, c la Rosa. 

AbBORRIR quell' Uom io foglio; 
Che il buon nome altrui rovina» 
E fu d' efto inftabil foglio 
La fua fama alzar deftina. 

Così certe contegnofe 

Co *1 biafmar 1' altrui condotta, 

Credon renderfi fan;i,ofe. 

Se d' alcuna il Ma0(^notta. 



L* Autor ffiocco in fimtl guifa, 
pefipfo affai d' onori. 
Co '1 dir mal d' altrui s* avvif» 
Intrecciare al cria gli allori. 

I Poeti, e inficmle Belle 

Son ne '1 vano orgoglio eguali, 
E con arti ogn' or novelle 
Biafmar foglìono i rivali. 
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F'AB t E XXX. , 
- The Po ET and die Rose. 

1 H A T E the pitówh'ó tuiids hìs hamfi 
On tuins of àfióflièr's fame. 



Thus prudes, «Sy charaftersVÉi'tlittìWtì, 
Imagine that tht^ fa'rte flieìr OWrt. " 



Thus Scribblers, còvAoiis-òf praifc, 
Think aander cth Wattf^Uht tìtt'bayS/ 



Beautìes aod bardshavC equ^ prìdé, 
With both ali rìvals Wc detì7*d; 
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Clli dì Glori il bel feinbtante. 
Gli occhi neri cfalta, « onora, 
Tìovrt dir, eli' a lei dinante 
L.' altra fuora é brutta ogn' ora. 

Perché eeru e di liufciiv 
La graziofa adulazione. 
Quando 1' uom venga a ferire 
Qualche Bella in fuo fennone^ 

Un Poeta entro a un giardino 
Trafcorrea nel lieto Maggio, 
Pila che il ftefco mattutino 
Men veniflè al folar raggia 

I più grati, e fcelti odori 
A lui Ipargonfi d' in torno, 
Fuor de" vaghi gentil fiori, 
Ch' ogni ftek) oSriva adorno. 

Ma fra tutti i fior direrd 
Una Ro& al fin ci tolfe, 
E co gli occhi a lei converlì. 
Con ftupor, le labbra ifciolfe. 



D> 
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Who praifes Lesha's cyet «od feature> 
Mttft cali her Cfter aukward creat^ i 



Fot the kind flatt'ry*» fore to chartn, 
Wbeo wc fome other Dymph difarm. 



As in the cool of early day 

A poet fought tbe fweeu of May, 



The ^arden'i fragrànt breath afccnds, 
And cv'rjr ftalk wìth odour bcnds. 



A lofe he pIuckM» he gaz*d> admirM, 
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Da laMuIàfna ìfpirato 

A cantar comincia, e dice j 
Vanne, o Rofa, il delicato 
Colorir bel fen dì Nice. 



Se in tua^vecc or foffi un. poco^ 
Gom'- io fora lieto a pieno. 
Ben accolto entro a quel loco 
Con amor, che mai vien meno ! 

P dettino in ver fitlice .1 

Ivi fottff.a gli occhi iùoi, . 
Bel morir ! come Fenice 
Là ne* bofchi, e lidi Ecn. 

Sappi, fit Éom mefidui^Oo, 
Qui tai rofe incoocrerai. 
Tal foave odor novello, 
Ch' il tuo odor vince d' aflòì. 

Già nv ièmlira te YS^ertì 
Chino il capo languidetto, 
Apaflìta rimanere 
Per invidia, e per diJpetto. 
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Thus finging as the Mufe infpìr'd. 
Go, Rofcj my Chloe's bofom grace ; 



Hów liappy fliould I provò, 
Might I fupply that envy'd place 
With ncver-fadJng love ! . 



There, Phoenii-lìfce, bcneath her eyé, 
Involv'd in fragrante, fcu^n arid die ! 



Know, haplefs flower, that thou (halt find 
More fragrane rofes there ; 



I fee thy wìth'rìng head reclina 
With envy and defpaìr ! 



Kk 
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Ma provar fenza difefa 

DoTTcm ambo un hu> iftdTo ; 
Tu morir da invidia ofTefa, 
Io dal troppo amore oppre0b. 

Qui una Rofa alTù fdegnata» . 
Ch* a lui dietro ù vedea, 
Frofe a dir, eflèr beffata 
Da tutt* altri Ìo ben credea. 

Che far mai potria un Poeta,^ 
Senza il noltro^uto, e 1* opra. 
Se, qual fìafe confueta. 
In cantar d' aqjor ci adopra ? 

De le Rote rimembranza 

Fa ogni Rima, ogni Sonetto 1 
Noi facciamo a lui preftanza 
D' un colore, e odor perfetto. 

Può di NicE a la bellezza. 
Che ne i cor ifpira amore. 
Un efempio che noi fprezza. 
Recar forfè gloria, e onore ? 
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One common fate we both muft prore } 
You die with envy, I wiih love. 



Spare your comparìfons, reply'd 
An angry rofca who grew befìd& 
Of ali mankind yoti fhould not floijt us 1 



^hat can a Poct do without us I 



In ev'ry love-fpng rofcs bloom j 
Wc lend you colour and pcrfume. 



Does it tQ Chloe's charms conduce. 
To found her praife on our abufe ? 
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Per lei dunque dovrem nnfi. 
Sol per mera adulazione, - 
Venir men d* invidia, e poi- 
Appaflìr da 1' afflizione ? 



FA- 
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Muft y/Ct fò flatter her, be made 
To wither, env;, pine and fadfi > 



2St 
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Il Can Bastardo, il Cavallo, ed il 
Cane d* un Pastore, 

y U E L ragazzo, che pJen del proprio merta 
Crede il tutto faper, mù non confente 
Abbaflar V alma con pender modefti \ 
E con tal pretenfion fu gli altri tutti 
Scioglie egualmente la fuafacil lingue. 
Sparger fi fcorge a la rtnfiifa in tanto 
Con ftrepìto, e fchian^azzo i propri fcherzi ; 
£ con impertinenza Ilaria, e burlali 
De gli inimici a un tétripo^ e de gli amici. 
Color che fanno i bravi 0'£a oe 1' armi, 

in mott^^iare eoa -(fivaci detti, 

1 fabri fono de la propria infamia. 
Sol troppo tardi quelli arditi giovani 
A conofcer verran che al fin le bqrle 
Si pagan fpelTo ne la fpecte tftefTa ; 
O fé pur delTe vengano a fcrbarfi, 
Quafi cancrena in cor, chiaro vedrafli, 

Ch* ogo'un che burla altrui, faffì un nemico. 

Certo Can di ViU^gio, ufciro fiiore 
t)i trifta razza, ^ di quel vicinato 
Il più ciarliero ancor, fi pofc in mente, 

•A I Che 
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F A B L E XXXJ, 

The Cus, the Horse, and the Sbépherd*» 
DoO. 

T HE lad of all-fufficient merit, 
With modcfty ne'er damps hìs fpirit ; 
Prefuming oo his own deferts, 
On ali alike hìs tODguc ezerts ì 
I}ìs noify jokes at random throws,' 
And pertly Ipatters friends and focs* 
In wit and war the buUy race 
Contrìbute to their own dìfgrace. 
ToD late the forvard youth fhall Hnd 
That jokes are fometimes paid tn kind ; 
Or if thcy canker in the breaft, 
. Hemakcs afbe whomakesajeft. 



A Village-cur, of fnappifli race. 
The pertcft Puppy of the place. 



Iinagia*d 
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Che di fua gola ìl buon organo acuto 
Avefiè il don del più àrmoniofo canto, ' 
StavaG quello de la ftrada in mezzo 
Al Sol eii>ofto, e eoo 1' alte fue ftrida 
Era di quel fentier perpetua nqja j 
Mentre paiTarvi non poiea veruno, 
Che non avefiè del fuo canto un lag^bj 

Sì tolto che trottar ode un cavallo, 

Scuotefi, e rizza le fué pronte orecclile, 

£ via correndo i dì lui piedi afTalta : 

Or lèntefì ringhiar a quel vicln(f. 

Or da lontano abl^i^a, e fa icHìaniazzó ì 

£ co '1 n(^olo fquillar di fua voce 

Lo si afpettando, e in pace mai nò ^1 lafciai 

Fin che non giunga del Villaggio al fine. 

Avvenne un dì, per lui ftjfìfc'rto io VefO, 
Ch' una Ghinea fen già per quella 'ftrada 
A lento paflb ; e, *1 Cagnaccio infoiente 
Con quella voce, che non tacque unquanco, 
In contro al forefUer toflo s* avventa. 
Moflb il Cavallo da 1' affronto a fdegno 
Tirò de' calci in dietro, e '1 poverino 
Rotolando pel fango, ed ululando, 
Iftefo giacque, e pieh di fangue a terra j 
Ma fegut r altro il fuo cammino in pace. 

U 

• ' • Li.iliz,,!:,., Google 



P A a I* E Sv 2^7 

Imagia'd that his creble throat 
Was bleft wirh mufic's fifeeteft note j 
in the mid road he baflòng lay. 
The yelping nuiàace of che way i 
F«r not a creature pafs'd along, 
fiut'liad a iàmple of his ibog. 



Soon as the trotting ftecd he hears, 
He ftarts, he cocks his dapper ears ; 
Away he fcours, aflaults his hoof 
Now near hicn fnarls, now barks aloof ; 
With Ihrill impertinencc attends ; 
Nor leaves hìm till the village ends. 



It chanc'd upon his evìl day, 
A Pad. carne pacing down the way : 
The Cur, with never-ceafing tonguc, 
Upon the pafling trav*ler fprung. 
The Horfe, frem fcorn provok'd to ire, 
Flung backward ; rolling in the mire. 
The Puppy howl'd, and blecding lay j 
The Pad in peace purfu'd his way. 



LI A 
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Il Cane d' un Paftor, che il fatto Ucorìe« 
Mentre deufta V infoiente razza» 
A quello fece 11 fluente dìfrarfo.' 
Qual* or gli {ciocchi prendono « darlare; 
DriUn ne gli altri fd^no, oÓm, o difprezza' 
Se un pò firenata con ^udlzio aveflì 
L* importuna tua lingua, or certamente 
Così da &ÌOCCO non larefti morBM 
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A Shepherd's Dog, who faw the deed, 
Deteftìiig the vexatious breed, 
Befpoke h!m thus. When coxcombs pnt^ 
Thcy iundlc wrath, contempt, or hate j 
Thy teazin|; fongue had judgment ty*c|, 
Thou hadft noti ^e a Pupp]^, dy*d. 
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FAVOLA XXXII, 

Il GiAHPiifiERB» ed il Porco. 

\J N Gìardioier d' affai bizzarro umon^^ 
Affatto fiogolar, s* era appigliato 
A favorire certo Porcellino, 
Da lui nudrito da gli altri in dirparce. 
Per truogolo alTcgnata in preferenza 
Fu a quella fala ; ed ìl medefrno ancor^ 
Voltolarfi folca fotto la menfa, 
Poi dormir ne la ftanza del padrone, 
Ch' ogni giorno gli feà dolci carezze, 
E tutti gì' infegnava i varj giuochi, 
Ch* ìnfegnar s* ufa a gli altri animaletti. 
Ovunque ei fcn veniva, in contro ad eflb 
Di venir mai non manca il buon amico, 
£ va grugnindo, e ì fuoi favor già afpecta. 

Sì come un dì que* cari amici infìeme 
Ufcian fuor paJTeggiando ad oflervare 
I diverfì lavor del bel giardino. 
Così al Forchetto il fuo padron favella.' 
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F A B L E XXXII, 
The Gardeher and the Hoo. 

jfx Gard'ner, of peculìar tafte, 
On a young Hc^ his favour plac'd ; - 
Wbo fed not with the common herd ; 
His tray was to the hall preferrM. 
He wallow'd underneath the board. 
Or in bis mafter's chambcr fnor'd i 
"Who fondly ftroak'd him ev'ry day. 
And taught him ali the puppy's play.' 
Where-e'er he went, the grunting ifrìend 
^c'er faìl'd his pleafurc to attend. 



As on a time, the loving pair 
AValk'd forth to tend the garden's care, 
The mafter thus »ldrefs'd the Swine. 



D,a,l,z<,d=vG00glf 



a62 FAVOLE. 

Tutt' è tua la mia cala, e tuo que{t* orto % 
Qual* or tu vuoi, con le rape banchetta. 
De' fagiuoIì> e pifei fa pur ftrdvizzo : 
£ s* a te piace de' pomi di terra 
Il buon fapore, o pur U dolce fucco 
De le rofle carotte, a crepa pancia 
Potrai mancarne da m attiva a fera ^ 
Ma ferba pofcia il dovuto rifpetto 
Per quelli fiori, che i miei Tulipani 
D' dio giardin ben fono il primo vanto. 
Quanto mi cofl:an mai que* bei quaderni ! 

Una mattina a forte trafcorrendo 

Sen giva il Porcellin la Ve fpumavano 

De' tini d' orzo, bello e preparato 

Per far la birra i e toflo ei già incomincia 

A maflicarne H fumanti granì : 

Pofcia infiem con le feccie, e con la broda 

A forbir venne quel liquor gagliardo. 

1 velenofi fumi al capò alzandoli. 

Ecco che il Porco ubbriaco traballa, 

E gira in tornò mezzo chiufi gli tìcchi. 

PcM così barcollando a correr prende 

Per lo giardino, e qui calpella, e atterra 

De* pinti fior le ben difpofte fila : 

Co '1 gftigno il terren fcava, e rawolgsndolo. 

De le fue fpogtie il palato rinfrefca. 

Io 



=dbvGoogIe 



- F A B L E S. 2«3 

Mjr houle, my garden, ali is ttiine. 
On turnips feaft wheoe'cr you plealé. 
And riot in my beans and peafe i 
If the potatoe's t^fte delights» 
^ Or the red carrot's fweet invites. 
Indulge thy mòrn and evenìng hours, 
But let due care regard my flowers : 
My tulips are my garden's pride. 
What vaft expence thofe beds fupply'd ! 



The Hog by chance one moming roam*d, 
Where with new ale the veflcU foam*d. 
He munchcs now the fteaming grains, 
Now with full fvUl the liquor drmns. 
Intoxicatiag fumes arife ; 
He reels, he roUs his winking eyes g 
Then fta^'ring thro' the garden fcoun. 
And treads down painted ranks of flovers. 
With delving fnout he tums the foli. 
And cools hìs palate with the fpoil.' 



The 
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In (\ìXÙ.o lì padron giunge, e a peiu tfcòru 
La gran rovina : la tua furia arrefta. 
Furfante, ci dilTe ; adunque in fimil guilà 
Ti fei fcordato, ftoka beftia ingrata* 
Di quel mio folo ed unico comando. 
Alme ! tutti i miei 6or I Quivi ei non puote 
Più favellare, ma li guata fiffo -, 
Pel gran dolor fofpìra, e '1 capo abbaflà. 

Il Porco all' or balbettando rifpofe. 

Signor, fate eh' io fappia, perchè accefo 
S* è in voi lo fdegno ì non vedete intatti 
I voftri fiofi colà ìftefi a terra ; 
Perch' io mangiate n* ho fol le radici. 

A tai detti più accrebbefi lo fdegtio 

Del Giardiniere afflitto, che lafciando 

Le beftemmie, e minacele, at ballon palla. 

L* oftinato animale i cólpi fofiVe i 

Gli fi avventa a le gambe, e ne fa ftrazìo. 

Ahi ! villan flolto, troppo tardi ornai 
Conofcer devi, eh' erano i porcili 
Sol fatti ad albergar sì facci amici. 



=dbvGoogIe 



■t A % t È b. À.«5 

Haft tha6>- t^ù ffJSfr dii^rict^m fèC^ 



Thè Hog with (hitt'ring fpeech returns : 
Explaìn» Sir, why your anger burns. 
See therej untouch'd your tulips ftrown, 
For I devour'd the roou alone. 



At this the Gard'ntr*s p«flìon grows ; 
From oaths and tKrears h:'fe\\ to blows. 
The ftubborn brute thè tìlows fuftaìns ; 
Afiàults his leg, and tears che veins. 



Ah ! fbolUh fwain, too late you find 
That ftics were for fuch friends defignM ! 



M m Homtward 



=dbvGooglf 



265 F A y O L Bj 

lì pover Uomo con dolentì paffi 
Ver la fua cala fcn va zoppicando » 
£ riflettendo a la fciagura acerba* 
In fimil guiia i fuoì lamenti cfprinie: 
Chi prende a&cto ad un brutal compagno^ 
.0 prefto o tardi, certo io qualche tempo 
De la propria follia dovrà lagnarìL 
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Homeward he Jimps vnth painful pace, 
Refleétiog thus on p^ difgrace : 
Who chcrilhes a brural matt, 
Shall moum the foUj foon or late. 
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h' IToMo, e la Pulce. 

\J S I A in terrsa o pur ne 1* aria, 
O del mar ne 1' onda piana. 
Benché in forma, e fpecie varia, 
Suol moftrarfi altera, e vana 
Ogni cofa che fornita 
E' di fpirto, e alberga vita. 

Vedi tu, come il Falcone 
Tutri gli altri «^i rimira 
Quafi efpofti a d^lccezione 
Di fuc ingorde voglie, ed ira ? 
E *1 Tiranno iftìma nato 
Schiavo r Uom d* un Regc armato, 

Quando il Granchio a pafTar viene 
Là 've fon le perle fparte, 
O del Ti co 1* auree arene 
Mira pofcia in altra parte, 
O fen va per torti calli 
L^ngo un bofco di, coralli, 
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The M A w and the F I. E A. 

^i^HETHEBoB oarth. in «ii^ or man, 

ìBure ev'ry thing alive is vajn ! 



Poes not the hawk aiU fowls fupvey, 
As dcftin'd onty for hìs prey P 
And do not tynn^ prouder thii^s^ 
fhiak mea were bwa.for O/moi tokings ? 



When the Crab views the pearly. Urands» 
Dr Tagus, bright,-wìch golden {amìs i 
Or crawls belìde tbe coral^ove. 



ADd 
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£ di Ibpra a fc frz tanto 
Scwrer fente 1* Occaso, 
Così: daflì gloria, e vanto 
L* animale altero, e vano ; 
Troppo a me larga è Natura, 
Se piacer tal mi procura ! 

Qual' or fpuntano vicino 
I garofani a le rofè,- 
£ fuor manda ogni giardino 
Ticpidette aure odorofe ; 
C2uando poi ne' caldi giorni 
Son maturi, i frutti, e adorni ; 

Mentre vaga rofieggìare 
Già rimirali la pefca, 
Quale^a punto rolTa appare 
La polita guancia, e frcfca 
Di Nerea, fe^o d' amore, 
Se la tinge un bel rolfòre ; 

E qual' or i rami piegan0 
Per li già maturi fìcbi, 
E quand' è eh* tn tomo vrggianft 
Su gli ameni colli aprichi 
Di bei grappol raporìti 
Ne r Autun carche le viti ; 



La 
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And hean the ocean roU abovte % 
Nature a tao profule, lays he, 
Who gave ali thefe to pleafure me ! 



When bord'riog pinks and n^ bloom, 
And ev'17 garden brcaches perfume -, 



\Vhen peaches gjow with fuony djre, 
Like Laura's checl^, whea.bluihes riiè ; 



Whoi with hu^ %s th^ branche^ bend, 
VIThen cluflers from the vine dqiend ; 



The 
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La LtnnacB ÌA tornò gUtlà - 

Soprai'fiòTj Terbie, fclefkhtéj 
E pc* *ne. li forftftruu/ 
Fatto è tutto quel eh' ho innante. 
Prende a dir d* orgoglio piena. 
Che più ornai non tempra, e affrena. 

Qual ttm {ètmAi dighìeàdB 
No 7 «mano eflèr fi tróri ! 
Dice 1* Uom, che in vanitade 
Tutte r altre avanza in prova 
Più ambiziofe creature, 
Ch' a lui fembran vili, e ofcurc< 

Come 3 un tStó (cogUò ìtt iSiAft 
£ì Totg^ le luci m tortld'. 
Vide r ampio mare in prima, 
£ di fopra il Cielo adorno. 
Mentre il Sol fcorrca leggero 
Per r oppofto altro Ejnifpero. 

Ri^Iendea P argentea turi^ 
Ble HeHe a mille a niiflè 
Per la cheta notte, e bruna 
Spargean lucide fcintille -. 
Quindi al Ciel le luci fìOe> 
Sciolfe il labbro, e così dtilè. 



Quand* 
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The fiuùl looks rwsoA'm flow*r and tne*, 
Aiid crtes, ali tjiefe:nn« made for me !. 



"Wbat dignity'i io humni nature ? • ' i 
Says Ma%(^-iÌR iiioft oovoeitfd cicaicurs;^.'' 



As from a cliff he dAliU 'ejre, ' 
And TÌew'd the fea «bd arched j|ky ; * 
The fun -ma Aink lìcnnlUi tb« mun ; 



The moon and ali die ffaÌT7 train, :' 
Hung tlw vaft Vaulr òf heav'n. The Man 
His contemplation thus -liegan. 



N n Whea 
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Quand* i» farifoi'q«A*«(jtel«i». ;!::•:: 
Sì Ib^padÌD» (T sì poinpofo^. ..,■... 
E di folto il vago obbietto 
Del tcrrcftre globo acquofo ; 
Sparfo a Iquamme il muto armento; 
Ch' ha nel mar vita, e alimento. 

Eie belve, tihe HiJioiittiBigOf f' '< m 
Haftnd bor<]iM:«i|>KrAolptrtio^r: ^' 
E gli augei, che 1* ^i al tergp 
Van per 1' aere a mano, a mano ; 
Con la bruna notte il giorno, 
£ *1 variar de 1' anno adorno i 

Ben fapendo, a w^-trf.tcflfe ..* ^^> i. .' ■ 
Dal Cie\eai;r Mi*»» .■ Z: :/ 
Con^iàdoRi ,fJk',«i le diftiofc»,. ^ 
Perchè fìen da P Uomo ulà^ 
E recar poflàn diletto 
A r Uman Genere eletto ; 

Io non polTQ aktmH canf» : . r. 
CfK Qi^gior npq ;% i|' mio mer^kj 
A r^ion dunqu'iìt^nii v«n«f, .- 
E gran cofa i' fon per certo t 
Non già quanto or qui ti penfi. 
Dir fentim in chiarì fenfi. 
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When I behold this eJorjous flww, ' 

And the wide wafiy vofldJtefcw, '. ;"i. 
The fcaly pcopk^idiennaii^ir i -j-'. 



The boafts that range tHe vttod ot plnh. 
The wing*d'inli«bilBiilSL «fi air. .. à 

The dar, thc.iught,:cheivit^4iU7elr^ A 



And know ali thefe by heav'n defign'd 
As gifts to plcafure humao kind ; 



I cannoc rùfe my vorili too high ; 
Of what vaft confequence am I ! 
Not of th* importance you fuppofir. 



K D a Replìes 
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Era quella una vii toUs ' ' ' 

Adi^;iaM à lui fu '1 nafo. - ■ 
Se te fteiló jì fin conolb^ : .' 
Non hrai di te un gran cafo t 
Or t' umilia : ahi troppo Jnale 
Sta r oi^oglio in Uoni mort:4e. 

Vaiùtade 2 qù^ f<^ 

Che sì gonfia ha la tua ménte.' -: 
A te fotfeiil Ciclo,'<,'!Iuola -■ .'. 
Dato fia, sì gran prefentc ì 
N(M fol Pulci a pafcer naMi, 
pel miglior nofiro palato. 



♦ 
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Keplies a Flba upoh his ix^. 
Be humble, learn th^rfelf to fcan ; 
Koov prìdé wa» nevér made for Mad. 



Tia «anicy that fwÈib tby mlod. 
Whatt heav'n and eùth for tbee d^n*d ! 
For cheC} madc-onljr.ffor our need, 
That more ìmportant Fi<BAa mjg^t fecd. 
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La Lepre, e molti Amici. 

L AMlClZlik èJàifat^.vnim, 

Se rivolli ìfeufi, icfl -iopc- 
Bot iKta^V-Bbtùaia.unj&b.ob'hicao. 
Quello avvten che a pien fi n^ftrì 
In più efempj a* giorni noftii. 

Noi Tcggiam quel fanciuUinc^ 
Nel cui nafcer molti han parte, 
Quafi (^* or così mcfchìno. 
Che di rado a lui comparte 
P* elG alcun V ati;cnta cura. 
Che da un Padre miti Natura. 

Così ancor ne 1* Amicizia, 

Chiunque molti ha per amici, 
(Tal de l'Uomo è la trifUzìa, 
Sono i tempi or sì infelici ) 
Ritrovar potrà a fatica 
Una fol perfona amica. 



CerU 
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The H A K E. anni many Fjci sm 9)8. 

. FrIENDSHIF, tike love, is but a w»x^ 
. Uak& to one yott-&Ht.the flaaac 



The child, whom maq; iathers flun^ 
HathlèkloinkiK)wni:a-'£nber'»c^re. -r,:-. 



• n:.v - ■ ■;■■ i l. x 



*TÌs thus.in friend&ipC'} vhahi}<4>fìpd . 
Onmuiy rarelyfinda/r^cnd. .-,-:.: 
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Certa Lepre, che in trattare 
Con cialcun fq compiacente, 
(Come vifto hammi già fare 
Sino ad or tutta la gente) - 

■ Conbfcéa qualunque belva - 
Sì del pian, che de la lèlva. 

Era il filo-maggior pénfierè " 

Non offender mai-iidKnd,-''! '"■ ■ 
E così giunte a ottenere 
L* amicizia di clafcuno : 
Se ben poi conobbe ìn prova. 
Che un tal Alle a nulla giova. 

Ella a forte una mattina"':^ 'T^^' ' ''-'' 
Fuori ufcio fu* prirti'^attiftirii - 
Per guftare poverina 
L* erba efpofta a i dolci umori 
De la fertile rugiada. 
Che fu i prati avvien che cada. 

t/U gridw diètro fi feiltfr'--"" ' ~- "' 

■ L' inimico cacciatora, ^'"'' '.■^' ■' 'v 
£ a quel tuon le orecchie incence> 
Tuon profondo, eh* ha in orrore, 
A fuggir già r ali appretta i 

Ed or latta, ed or s* arrefta. 
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A Hare who in axivil way, 
CompIy*d wìth ev*ry thìng, like Gav, 
Was known by ali the bfcftial crain 
Who hauQt the wood, or grt^e .the piva. 



■ Her care was, nevef to offènd, 
Ahd ev''r7 creature wu her.frìeod.' 



As forch Ihe vKot at eady dawn, 
Tatafte the dffVjbeJprìnlded lavn. 



Behind fhe hears the huhtei^s"'cries, . . 
And from the deep^mouth'd thunder Bies. 



O o 
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Già mancar fi fente il fiato, 
E la mólte avrìcinarìe : 
Qui volc^gìa al modo uf^to. 
Perchè il Cane abbia a fviarfe i 
Torna in dietro, rinnovati 
Suoi raggir fpeffi, e intralciati. 

Di gran tema al £n ripiciia 
Giacque ifteià. in fu '1 fentiere 
Semiviva» e fenza lena 
Anelando a più poKre. 
Ma un Cavallo ecco venire. 
Che fé quella aOai ^otre. 

DilTe ì in grazia, o caro amica, . 
Lafcia eh* io ti.falg^ (opra,. 
Onde fai va, e fuor d* intrico 
Del tuo amor conofca l' opra. 
Qui languire or tu mi vedi. 
Né più forza hanno i mici piedi. 

A qualunque amico buono 

Sempr* é Hcvec^i gran peio. . 
Io dì cor ti compaflìono, 
Difle r altro, e già t* ho intefo ; 
Ma a falvarti da i nemici 
Vt'di ornai tutti gli amici. 



Quindi 
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She ftarts, Aie flops, Ibe pants for breath,» 
She hears the nearadvance of death ; 
She doubles to millead the hound, 
Aod meafures back her mazy round ; 



Tìl), fainnng ìn the public way, 
Half-d«d mth fear Ak gafping lay. 
What tranfport in her bofom grcw, 
Whcn firft the horfe appcar'd in view ! 



Let me, fays flie, your back àfcend. 
And owe my fafcty to a friend. 
Y0U know my feet betray my flight j 



To friendfiiipev'ry bwrden's light. 
The Horfe reply'd, Poor honeft Pufs, 
It grievcs my heart to fee thee thus. 
Be comforted, relief ìs ncar j 
For ali your frìends are in the rear. 



O o 2 She 
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Quindi poco a fé lontano 
Paflar vi^c un groflò Bue, 
£ con tuono umìl', e piano 
Gli inviò le preci fue : 
Ma così quel fignor grande 
Die rìfpofta a fue dimande. 

Già che puote c^n! sniinale 

Dir, che voglio a te un Ben vcfO, 

Non averti pofcia a male, 
B' or m' Ìn*og1/a altro pcnfiero i 
E fé qui la lìbertade 
Prenderò de 1' Amiftadc. 

Vuole amoir, che il cof Hi* accènde. 
Quindi ahrove-or me ne vada. 
La mia BctU fcCcò m' attende 
Colà giufo in quella ftrada. 
Là 've d* orzo un ;nonticelIo 
S' alza prcflò a quel rufcello. 

A'te noto eflèr io ftìmo 

Che r affar di v^a Amante 
Aver debbe il luogo prime 
Fra le cofe tutte quante. 
Co '1 lafciartt qui fui piano 
Sembrerò forfè inumano. 



Ma 
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She next the ft^teV BuU implor'd t 
And thus repIy'U the mighty lord. 



^ince ev'ry bcaft alive cui teU 
That I fiacerely vilh you wdl, 
I may, wìthouc of&nce» pmend 
Tq take tjhe froedom of a friend. 



Love calls me hence ; a fav'rite cow ] 
ExpcAs me oear yon barley-mow ; 



And nhen a Iady*s in the cafe, 

You know, ali other things gire place. 

To leavc you thus mìghc feetn unkind t 



But 
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&& già viene a tc d' appreffi) 
Un Caprone amico noftro. 
Ella volge i prìeghi sd ciTo ; 
Ma quel Capro le ha dimoerò. 
Come fol pel fuo migliore 
A lei nie^ un cai favore. 

Fa veder, che grtndemence 
Il fuo polfo era agitato'} 
Ch* era il capo omù languente. 
Come pur 1' occhio aggravato ; 
Sì, che il proprio ìrfuto dorfo 
Mal potea darle foccorfo : 

Diffe, attar ti potrà bene 
Con la, fua lanofà fchiena 
Quella Pecora, ch* or viene, 
E alleggile ogni tua pena. 
Ma r imbelle ptcorella 
Già s' ifcufà in fua favella. 

A dir prefe, com' è deifa 
Affai debile animale i 
Ch' una grave maffa, e fpefla 
Sopra i fianchi a pena vale 
Sodener ornai di tana, 
E mal puote eflèrle umana. 



niife 
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But &e, the Goac is jùft behind. 



The Goat remark'd hér pùllè «as high, 
Her langmd head, her beavy eye : 
My back, £i]rs he, may do you hann j 



The Sheep's at hand, and woól is «arm. 
The Sheep was feeble, and complaìn'd 



His fides a load gf wóol lùftaìn'd :' 



Sala 
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Dilfc ancori con>' era tatòtì 
Il fuo paflb, e *1 cor paurofo : 
Come il Can prello, e gagliardo 
Era un Tuo nemico afcofb, 
A mangiar atto, e pofTente 
Lepri, e Pecore ugualmente. 

Eflà in 6ne indrizza i prUghi 
A un Vitel, che paflà i forte i 
Tua pictì deh non mi nie^hi 
Pronto ajuto in contro a morte j 
^alva, cHlTe, Ìl chiedo in grazia. 
Un tuo amico in tal difgrazia. 

Ma fì^tf^lei UViteUo » 
Orfiaver, Che d^ mfc Attt^ 
Cosi tenero, e novello 
Or fìa quello tutto a un trattoj 
£ in un cafo sì importante. 
Che ncfliin far volle innante ì 

Paflar altri quivi Hm fcorti, 

Ch' han di me più età, e poflanza. 
Come quei fon grandi, e forti ! 
Solo a me fiacchezza avanza. 
Quindi trarti s' io vole0ì. 
Troppo a mal fé 1* avrian deOi. 



Ben 



F A B L E S.: a8^ 

Said he was (lenti confcfs'd hi* fcars » 
Fot hounds cu Shecp, às well as Hai'ei*' 



She now the trotting Calf addrefs'd, 
To fave from dcath a friend diftrcfc'd. 



Shall I, fays he, of tender age. 
In this importane care engagé ? 



Older and abler pafs'd you by j 
How ftrong at-e thofe ! how weak am I f 
Should I prefume to bear you hence, 
Thofe friends of mine may take offènce. 



Po FA. 
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Ben t' è noto U mio buon core. 
Deh mi fciiià s io de^o andare. 
Ahi ! prefenci a un tanto orrore 
Cari amici non fan Star^, 
Qual &remo ogn* un lamento ! 
Addio i i Bracchi or venir lènto. 






CA. 
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Exculè me then. You know my fieart, 
But deareft friends, alas ! mult part. 
How filali we ali lameot t Adìèu : 
FoF ice the iiounds »it jufi in tìcw. 






«.+:*^^ 
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FAVOLA SXXV,. 

L* Elefantx, cd.il Librai». 

yy U E L L* uom che fofFrir fa pien di coraggio, 
£ per ignoti mar drizza la proda. 
Poi giunto al fin d* un lungo afpro viaggio 
A nuove terre, fcQnofciute approda, ' 
Su varie meraviglie il guardo eftende ; 
E quancc ftranie cpfe a fcriver prende,! 

Pa romìglianti Autor yeggiam dcfcritte 
Tai Creature cbc rnw non vide Adamo. 
Perchè quando crediani che contiaditte 
Non fian le cofc, end' è che noi trattiamo. 
Ciò può fcrvirci d* ottima occafione 
, Per ifpacciar così qualche finzione. 

Ma quel che reca ad altri» e a me forprefa, 
Se ben fia tra le cofe ftravaganti, 
Forfè tal' oragli vero n' appalcfa i 
Come farebbe il dir quegli Elefanti, 
Che flati fon (ciò narra a noi la Storia) 
Pi fcienza adorni, di fenno, e memoria. 



'' -e «93 ■) 

F A B L E XXXV. 

The Elephant and the Bookseller. 

JL H E man wbo with undaunted toils 
Saìls unknown feas, to unknown fòils, 
With Vartous vonders fe^fts his Tight : 
What ftraugcr wonders does Iie wriie ! 



"We read, and in dcfcriptìon view 
Creature which Adam never knew : 
For, whcn wc riflc no contradiftion, 
It prQmpts the tongue to deal in fiction. 



Thofe things that ftartle me or you» 
I grant are ftrange \ yct may bc true. 
Who doubts that Elcphants are found 
Fqr fciencc and for Tenfe renown'd ì 



Borri 
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Borili la forza de le loro membra 

Ci narra, e de la mente 1* cftenfione ; 
La perizia ne I' arti ancor rimembra ; 
E come dan con 1' opre efecuzione 
De le kgg^ a i decreti, onde ne viene 
Che mai non foffron de li Rei le pene, 

JJarrafi in fimil guifa, come quelli 
Ne' lor viaggi d' uno a 1* altro loco 
Apprender fogtion linguag^ noreltr. 
Co 't lor foggiorno, e 1' ufo a poco a poca 
Chi mai di quello a dubitar venillè 
Veder potrà quel che il gran Plinio ifcnOè. 

Quanto erudfta, e come Ictterirca 

Fu.m^ la fttrpe dì qucft' animale ! 
Qual mai pcribna or fora ritrovata, 
A «jnelle induftri, nobll belve egua}^ 
Che al par di loro ancor le^^er fapetlè 
L' opere ne la Greca lingua impreCfc f 

SI come adtroque ne* tempi trafcoriì 
Un di codeftì fcienziati Elefanti 
Avei con grande attcnzion già fcorfi 
D* una bottega ì libri tatti quanti. 
Non come fa ÌI moderno Letterato, 
Che bada fol, fé il libro è ben l^ato ; 
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Borri records thcir ftrength of parts, 
Extent of thought, and ikiU in arts j 
How they pcrform the law's decrees. 
And fave the fiate the hangman's fces ; 



And how by travel underftand 
The language of anothcr land. 
Let ihofe who queftion thìs report, 
To Plinv's ancient page refojt. 



How leamM was that fagacious brced 1 
^ho now (like them) the Greek can read ! 



As onc of thcfe in days of yore, 
Rtunmaged a Ihop of leamìng o'cr 4 
Not, like our modem dealers, minding 
Oiily the margin's breadth and binding ì 



A 
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Tra gli altri Autori 1Ì carÌo& %uardi 

Sopra non fo qual* opra a forte ei gittà 
Che co i più giufti e bei tratti, gagliardi, 
D' ogni Beftia> ed A«gel comien deferite*- 
Qualunque forma 4 e i fciUbianti diyerfi. 
Che fu permeflb a 1' Oom già mai vedcriìi 

Defcrittc quivi fi vedeatio ancól^ ■ . 
Le varie lor nature, e pro|»ÌetitÌ, 
Con tutto quell' orgoglio, onde tal' ora- ■ 
Gli umani irtgegni vengoe trafportatt. - • - 
Le cane eì volge con fomma attenzione^ 
Poi fa fu 'I libro tale annotazione. 

Di Ragion falda* e intera è V Uom famitOi 
E da(H a V Animai 1* Iftinto a pena :- 
Ma fé poi d* elio Autor ben ftabilito 
Sia il vero metto, fcnza molta pena 
Chiaro vedrem, che né Ragion, né Iftinto 
A fcriver quello tai menzogne ha fpinto. 

Forfè le molte, e diverfe nature. 

Diftingacr puote, e ìnfiem le proprietadt 
De 1' altre efaminar belve» ecrc^ure 
Ei che sì fpeflb aveien che in error cadi f 
E in sì parziale defcrizion ci fcopre. 
Che il fuo cor ftelTo mal conofce, e 1' opre. 

Quant' 
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A book bis cgriws efe detains 
"Wtórft with cKftfeft care aad pairw» 
W«!p ff'iy beaft aod bird pottray'd 
That e^er tfae fean^ «f «nan furve^'d. 



Thtìt nattìres ftod -tlidr powrts wdfC Writ, 
With ali the pride of human wic. 
Tke page he with attention fpread, 
An4 chus rènutrk'd «a what Ite read. 



Man with ftrong rearon !s endow'd 1 
A beali fcarce inftinA is allow'd. 
But Ict this author's worth be try'd, 
*Tk pUin that neichcr Was his guidcv 



Can he difceili the dìÉf*«nt-hatut«», 
And weigh the povr'r of other creatureSj 
Who by the partisi work hath fhown 
He knows fo little óf his own ? 



<ì^ How 
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Quant* e mai fatfis del Braccò Ìl riuatto ! 

Ch* abbi;a t* Vom d* dS> ippnib V aduUrc ? 
Ei da Te llcflb è un cor difpofto. ed atto - 
In si fatto meiliere a profittare ! 
Avrà Natura già formato quefto , 

n primo aduiator, piùi trillo» e ìnfefto f 

Vada pur 1* Uomo, e regg^ ornai <]uxì fieno 
De la Corte i begli ufi, e le maniere, 
E troverà che un BrKco non può a meno 
D' apprender nuove cole in tal meftiere » 
Anzi gli è certo che una Corte fola 
A tutti i Bracchi elTer potria di fcola. 

Come io luì ponno ì funi, e le rapine 
De la Volpe dettar biafmo, e ftapori ? 
Quai* or da tante fcaltre aftuzie e fine 
De i Cortigian, de' l^ggifti, e Dottori, 
- Co '1 fol talento naturai che tiene, 
Frofitur delTa ogn* or potria afiài bene. 

Ei fuol de* Lupi, e de ì Leon la fchtaita, 
E de le Tigri maledir foventc. 
Per quella, che in lor cor regna, e s' appiatta 
Brama de 1* altrui fangue, ìn^ufta, ardcrnce* 
Ma forfè non è 1' Uom da 1' altro oppreflb ? 
H pur è flcl fuo oprar peg^or lo ftellb. 

Noi 
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How fallly ìs the fpanicl drawn ! 
Did man from bim firft learn to fawn ? 
A dog proficient in the trade ! 
■He the chief flatt'rer nature madc ! 



Go, Man, the ways of cotiits difeem, 
You'U find a fpaniel ftUL (night leanu 



How can the f6x*s thefc and plunder 
Provoke bis confure or his wonder ? 
From cotirtÌQi^s trìcks, and lawyers arts. 
The fox might well improve his pans< 



The lion, wotf, ahd tygert tnxwd. 
He curfes, for their thirflrof blood : 
Bue is not man to man a prey ? - 



Q.q 2 BcalU 
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Noi vcdrctp, cothe fol da famp aftrctti 
Li feroci »iìin&tì gli stìtA uccidano : 
Ma gli Uomini, cui 'i preazo fi prometti 
Uccidon gli akri, e quei chp in tu' fi' 
Qiiì pofe fin al fuo dir 1* Elefante : 
}l Librajo lo guat^ nel fembiante. 

^ udito a pena un tal ragioQstntntii:^* 
f lui veggcndo legger b«ic \ì Greco, 
Qu^l ritrovato ho mai raro talento, 
Qual fpirto ! ci dìfle, favellando feco.' 
Quindi con un profondo e beli' inchino^ 
In genfil forma gli fi fco vicino. 

E così l' incomincia « inlcfWgtfe t 
Dotto Signor, fì: a fort« tu vonaì à 
L' erudita tua penna ora ìflipÌQ 
Contro a gli ftolti figU de' mortai j''' 
E già che moftri aver buona memoria. 
Se dj Si^M yqoi fcrivpre h ftoria, 

J^eflìin. Librajo l' abiH periòn? 

Mai pagò ok^Uq di quel eh' io fw fogiìa, 

E poi eh* efpefto ne'J Greco ftrmene 

Ti veggio, e in dir tua lingua non s' imbroglia, 

Moflract un poco quale fiata fia 

P' Ariilopl r qfcup Entelechia. 

* AU* 
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ftea&s kilt fi»r .biiqgcr, ooiea £x pay. 



Apd faw hinp tvra a p^ (^Gradf* 
Thought» whaE a genius haye l fouBd. I 
Then thus qddr<fs'd wich bow profban4r 



X^earn'd Sir,>f yonM etnploy yourpe^ 
Againft the Ìèa:^.lefs fons pf tnen, 
pr write the Hlftory of ?i.itK, 



No man is better pay than I am ; 

Or, fince yDu*re learn'd in Greek» let's fte 

Sometbing againft the Trinity. 



When 
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Ali* or con ftraao fogghignar ftorcendo 
L* Ele&nte la fua trombi pi^hevole. 
Tu fé* ubbriaco, dìflb, io ben l' incendo. 
Serbati purè, e non ti fia fpiacevole 
Il tuo denajo :■ ad ciTer fi^^o impara % 
£ lalcia i Docci criticarli a gara. 

Così mai d* uopo a te fia di fcrittort 
Tra gì* infeniflu figli de' mortali 
Defiì, fenz* altri ftimolt m^^ori^ 
Senza ìsfidarfi ancor, faran rivali i 
Perchè 1* invidia in tutte le pcrfone 
£* del denajo un jnù gagliardo fprone. 

Autor nc^ v* ha, che rìrpcttaflè unquanco 
Alcun AutCKt: he *1 fàpcr fratello. 
£ tra color eh' han pronto ingegno^ e franco^ 
(Come di Galli Ipefib fa un drappello. 
Per dare altrui piacer mein in battaglia) 
L' un r altro awten che in oftil modi alTaglia. 



*t* 
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When wrìnkling with a fheer hìs cnink, 
Friendi quoth the Elephant, you're drunk s 
E'en keep your money, and be nife : 
Leave man on mah to critìcilè t 



f or that you ne'er-can want a pen 
Among the fenfelefs fons of men. 
They unproTok'd will court ilw fray £ 
Envy's a Iharpcripur than pay. 



No author ever fpar'd a brother i 
yfks are game>coclu to one another. 



*** 
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Una Spitìfl» dieft.tf<« 
Per mole' anni net potete 
DMeggÌMbft Oama, almi» 
£ per fuo primo dovere 
AQìftea, qual ferva cleita» 
La padrona a la toletu: 

Or la mancia fdnriqlle \ 
Or de' biondi wm capelli 
Le ctochette afTicurolle 
In più modi, ogn* or novelli j 
Or d* in torno a la fua vefta 
Con più brio lì naftri alTefta. 

Fu tal volta affai felice 

Dì Qar preHò il Inanco petto i 
Pofcia ad effa aver non lìce 
Più il fuo nobil pofto, eletto, 
E negletta a formar venne 
La gran coda a 1* Andrìenne. 



=dbvGooglc 



. :( SOS. ) 

TP A &L E XXm. 
The P IH and the Nee o tE, 

A. P I N> who Iong,hacì fery*d » iKaMtyy 
Proficient in the toìletje's duty, . ; , 



Had fortnM htìr fleeve» vconfinU her httìri, . 
Orgir*ii herknota fìnarcer air, .. ^ 



Now neareft to ht;t hea^c w^ pl9c*j^ 

Now in her manteau'a tail di^rac'd : . 



R r Bot 
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Se ben poi di tal difgrazia 
Non avea molto a dolerli. 
Co *I veder che miglior grazia 
Non potè tal* or goderU 
' Da parecchi tra gli amanti. 
Che felici erano innana 

Ptfva al fine d' ogni onore 
Varj flati de la vita 
Scode fìno al pìù inferiore 
Sanprc intrepida» ed ardita ; 
Or puntata Cofn. il braccio 
D* un buon làno fuor d' impaccio ; 

Ot ufata a tener caldo 

Qualche povero bambino ; 

Or a far che ftcflc faldo 

La sdrufcito guamellìno 

D' un qualch" uom, fordido avaro. 

Per fcrbare un vii denaro ; 

Or dì niiQvo in nobìl flato 
S'irge d*umiì condizione i 
Di un Dottor nel cocchio ornato 
Va trovar V egre perfone : 
Ma al fin dopo un lungo errare, 
la GrefliMit fmarrìta appare. 



Piena 
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Eut could fht paitlal fortune blame, / 
Who f4w her lovcrs ferv'd the fame ? 



At length frora ali her honours caft, 
Through varìous turns of life ffae paft } 
Now glitter*d oo a taylor's arni j 



Now kfpt a beggar*^ infant warm % 
Now, rang'd wìthìn a niirer*5 coat, 
Contribuies tp his yc^riy groat .; 



Now, rais'd ^ain frotn ]ow approach, 
Shc viftts in the Aj^or's coach j 
Here, there, by various forturie toft, 
At laft in Grejimm'haìl vas loft. 



Charm'd 
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Piena d* alta meraviglia 

Al veder sì nuovi obbietti, 
D* ogni lato a fcorrcr piglia 
Sufo e giù i poi co* fuoi cktti 
Or ài qucfto or di quel chiede, 
Che mal preft^ ». i (enfi fede. 



Ciò che men dì tutto ìntend? 

Dèfia ammira m3.ggi6rménté ^ ' 
E a ragio'n si ìd, lorprénàe 
Ogni obb,i«to a lei prefente^ 
■La fua tclia era formata 
D* una ipccic letterata. 

ÀI fuo ìptferprew 5qiiv*^rai' 

Cois* è, chiede qui^i 'àfcofo ? " 
P^ altra, t^i dilTe, kfà divCrik 
Tempra un Ago pcodigiofo. 
Efla, attenta il nome udiva, 
eh' a lei niiovo nop riufciva, 

E così ta fcìoecherclU '^ ; 
Fc con lui r^ionamcrito. 
Come foffe fvia fOrell^, ' '' 
O del Sarto uh UVf-^mentO : 
Qh. in qua! ftrana compagni^ 
Q;uì ti fcorgo, amica mia ! 



n* onde 



t* A fi t ? S; 30^ 

Qn ev'ry fide, ibov?, ffétiM^ 
Bhe now tit thw or tfiat cnq^ire?, 



What Jeaft va» underftood admìres. 

f Tis plain, each ttnirg fo- ftruck Hcr mtnd,- 

Her head'a of virtuófo kitìd. 



And pray what*s tlils, aftd thìs, dear S(r ? 
A ncedlc, lays the interprete»-. 



Shc knew the name. And thos tfie fbal 
^ddrelit'd her as a taylor's ttwL 



A necdle 
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D'ondcvitti» eh* or qui ti veggio ■ 
Con 5Ì brutta pieir% e nera 
Star in o^ìo, e i^l cb* è peggio „ 
Rugtnofa tutu in cera ì 
Fatto avrefti, io te '1 fo dire. 
Meglio in man d'altrì a cucire. 

la fon poi curiofa aQu 

Di fapere or con phìarezza. 
Perchè llrettafiafi mai 
Così grande intrìnfìchczza 
Tra la ferrea tua natura, 
£ codefta felce dura ? 

LafcR, oanitca, di biafmare 
Le azìon mie, rìfpofe l'Ago, 
Perch'io fon d'opre alte, e rare. 
Di gran nome, e d'onor vago. 
Sai tu ben, di qual fornita 
Forza fia la Calamita ì 

Quefta fua virtù poflonte , , 

Altre ancor mi porge in dono, 
£ di tutte io qui al prefente 
Come mie godo, e difpono. 
Chi potria, vo* che tu il dica. 
Mai lafciar sì buona amica ? 



Quello 

:, Google 
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A needle with ttiat fìlchy ftonc, 
Quitc idle, ali with Tuft o*ergrown '- ' , 
You bctter might employ your pam, - 
And aid the feinpftrels in hcr vts. 



But teli me how the fì-iendfliip gmr 
Between that paulcry fiiot and yoti ? 



Frìrad, iàys the needle* ccafi; u> blame 

I follow real worth ajid fame. 

Koow'A thou the Ioàdftone*s pow'j- and alt. 



Tli« vittue Wrtues can impari ? 

Of ali his talfcnts I parrake, 

Who then can fuch a friend forfake f 



Ti» 
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^wHo Ì6 foD, che rtg^ e guid^ 
La fua à/tfM» ^ buon l^pschiciOf 
A feguir per l'onda ìnfìdA 
li fecuTQ, «ito iènticFO, 
È isfu^r gli fcogli e ì falli» 
Onde al Varco eftremo raOì. 

Sòl per pe fu conofcivto- 

A r Europa U Nupvo Mondo i 
5 fé d' efla or poflìduto 
Vien de r India il fuol fecondo, - 
Mio n' è folo il pregjo, e '1 merto^ 
Né (aitali unqua fcoperto. 

Che fe ancor lUto alleato 

Tra* merciaj foft* Ìo, Ìl migliore 
|*en, ch*a me faria toccato. 
Fora in man d'un vii Sartore, 
Co '1 poter che in me s'annida» 
Solo al fil fervir di guida. 

Faticato iotmJL Cu^ 

Come fon gli aghi. Violgin, 
E -vannre <x non potrei 
Tanti pregi (ìngolari ; 
Né filmato al fin farìa 
Più di quel tu fofti in pria. 



FA. 
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*Tis I direA the pÌIot*3 hand 

To llijia "àte ndcs and ireachV>ui fmd ; 



B]r me tbe <MbM «orld » knò^'- 
, And eìUnr india u «tir owa. 



Had I ttìth mìllkéra been iire8, 
Wluit had i beéH r i^e -guide of tUMd, 



And diiid^^d OS vtdgar Neédlb di^ 
Of no more maUcpoKe tluo 701U 



se FA- 
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Il Pittore che non piaceva «d 
alcuno, e piaceva a tutti. 

Pe R C H e* alcuno non fbfpctn, • , ; 

Che il tuo dir fu mai bugiardo. 
Avrai Tempre in tutti i detti 
Al probabile riguardo ; 
Scarfa fede i' Uom fi acquifta, 
Qual* or ciò non abbia in vifta, 

S'efce ftior.da tai.corifeii . .■ ' '", 

Quel eh* ifcrive i ,fùoÌ viaggi. 
Uopo è ancor Tcemi, e declini 
De' fuoi libri appreflb i Si^ 
Tutto il merto, e inGcm la fede; 
Sì che poco a lui fi crede. 

Similmefite chi 1' armate ■/ > f:l ' .\ 

Sol OLÌ detti in fu^'iia meflò^ : ; 
Fa che poi ficn men ftitnate 
Del valor, che alberga in eSTo, 
Le più vere, e certe prove i 
£ che dubbie alcun le trovci 

1^ Ma 
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The P A 1 N T É É who pleafed no body 
and 'cvcry body. 

LeST men fufpeft yoor tate utitrue. 
Kap probability-in «iew. 



The trav'ler, leapuig o'er thofe bounds, 
The credit rf hU book confoonds. 



Who with his tongàè hàth amitì routed, 
Makes ev'n hìs rcalcóuragedoubted: ■ 



Sfa BlK 
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Ma già mai l* Adulazbne 

Semb^ -aCEatàtt a ch^ è cd4lat^ ■ 
Che tal fona di peribtie 
Sempre han fede a c^n* un prelUto^ 
E fon tratte fpeOò a credierc - ■ - 
Quel che ancor noQ può fucccdere. 

Deflì tsttgoa oiow wp 
Lf mk^iori eccelfc Ipà/a 
E le iperboli più altere. 
Caricate in ftrani modi, 
Inferìor fempre faranno 
A r idea, che di fe vrranna 

Fu a celefare UB. Pln«nt 
I^el rìtrar dfil nittujr»!^ 
Che ne V opre, ond* era autore, 
Vedea pgn' ufi l* originale. 
}Ji il fembiante, e 1* aria cfpreiSi ' 
V era, e ancor la vifa iftefla. 

Ne i color: Biaì Qoa ^gnif^ 
Alcun' arte d' adular^ i. 
Né un^ guancia eh); laneuty^ 
Ei volta punto ajutare : 
NÉ una pallida donzella 
^9 'i vermiglio % più bell^ 



=..vCoo.Mc 
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But Flatt'ry ntver feaw.abf«nd ; - 
The flattcr'd always. utc* yowr word : 
Impoffibililics fam jaft s 



They ake the ftfoow^pralfe on trolL 
Hyperbolra, thp" ne'er fa great, 
Will ftiU come Dion. of Iplf-conceit 



So very like a Painter drew, 
That ev'ry eye the pidure knew.;. 
He hit complesion, fcaùure,. air. 
So juft, the lifc itfclf was there. 



No fiatt*ry with bis cQlgu(rs:i«idt . 
To Uoom t«to?'d. die.fad«d; maid 1 , 



He 
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A c^ni mufeòlo et porgea 
La nativa forza, e incera, 
£ 'I pennel fuo dìpingea 
Ogni membro altrui, qual' era : 
Bocca, e nafo tn fua grandezza, 
L'età vera, e giovinezza. 

Il buon uomo in breve tratto 
Venne a perdere gli amici ; ' 
Di nefiùn più fa i^rìtratio> 
Né a lui giovan prieghi, o uffici : 
Perché fono, e buon penlìero 
Non fu Tempre dire il vero. 

Quindi appefe in alto ftàvanll 
A le mura polverofe. 
Né d' alcuno più ftimavanfi 
U opre fue merav^lìofe. 
Mentre chi provdlto un giorno. 
Da lui più non fa ritorno. 

In tal guifa abbandonato' ■"",'■' 

A un miglior pcnficr s' è-volttv " 
E che in vifta collocato 
Sia d* Apollo il gentil volto, 
E di Venere procura. 
Pinti con grand'artc, e cura. 



Rifoluto 
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He gave each mufcle a)l its ftrength ; 
The mouth, xhe chin, the nofc's length, 
Hts honeft pendi touch'd with truth, 
Aad mark'd the date of age and youth. 



He loft his frìeads, his pradice fail'd; 
STruth fhould not always fac reveal'd. . 



In duftjr piles his pìAures Ujr, 
For no one fcac the fècond pay. 



Two buftos, fraught with cv'ry grace, 
A ViNus* and At>OLj.o's face, 



He 
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Rifolutù d* aggradila 

Acialbun, chedslui-Vegiia, 
Tai modelli ci vutìì fcguire, 
Sòl ài quefti €glr ^gna -■ 
Ogni volto indi riforma, 
E s* è brutto, bello il forma. 

C^nìvo^ ha g& aflèttati, 

Giona è )* ora, « geriti ^prttai 
Già nel dico s* è adattata 
tìe ì color la tavoletta : 
Ecco arriva un gran Signore 
A la fiatila del Picu>rc. 

Ei Io fece feder tolte, 

E in divedo fttteggìatnentdi 
Or cambiando lume, or pofto. 
Ne rimafe al fin contento. 
Die un* occhiata a luì maeftra, 
E al lavor pofe la deftra. 

La fua tel« abbozza in prima. 
Col penne! piglia i colori, 
£ fra tanto al ciel fublims 
I miglior Greci pittori. 
Dice poi quanto applaudito 
Dì T^ziAN fìa il, colorito. 



De 
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He plac*d in view i reiòlv'd to plrafe, 

Whocvcr fatj fae drew frotn thefe, 
From thefc correfléd cv'fy featurc» 
And fpirltéd each axAatatd creature. 



Ali thirtgà wereiix-;rtb<:hotir was cdmi^ 
Hìs pallet ready o'er his chumlv 
My ]j)rd appear'd r«nd fòated right 



In propcr attìtudctrai light. 

The p^ter look'dj.tte flteich'd the piece» 



Then dipt his pencil, talk'd of Grccce«^^ 
Of Titiab's tihtSy^f GiriDo*s air 5 



T t Thofe 
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De r atiutbil arie, e belle 

Del gran Guido parla ancor*. 
Gli occhi voftrì, io direi ftelle, 
£ il gran brio che in lor dimora 
Signor, pingere il pennello 
Bea dovrìa dì Rafaeli^ 

Quel fembiance, che s) apptàt 
f ien di feiuto, e fpiritoio. 
Che diffidi fia il fomure 
Non farete a dir rìtrofo. 
Ma pazienza, e a voi fia jnano 
Quanto può 1' ane, e la mano. 



Signor r opra or qnl r 
^ fìTpaft il. CavaHero : . 
Ma a la bocca un po' badata 
Che non è fimìle al vero : 
Sino ad ora Ìo già penfai, 
Ch* ella fbflè grande aflai. 

Il mìo mfo poi A qiiefto 

Qualche cofa è wcor pÌM Jungo. 

Vi farò forìè moleft». 

Ma più in là co gli anni io giungo. 

Fatto avete ne 1* afpetto 

Me di troppo giovinetto. 



Deb 
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Thok eyes, tny Lord, the fpirìc there 
Might well a Raj>babl*s hand require, 
To give them 4II the native fire ; 



The features fraught widi Tenie ànd V!^ 
You'U grant are vérj hard to hit j ' • 
But yet with pa$ience you ihall vie'w 
As much as paint wid art can do. . 



Obfcrve the woric My Lord reply'd, 
*rUl now I thought my moutfa wat wide ; 



Befides, my nofè U fomewhat longt 
Dear Sìr, for me, *ns far too young. 



Ttn Ohi 
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Deh Signor, lei mi perdom^' ■ i ,' .;3 ■" - 
Il Pittóre 'all' or ri'po&i - 
Sol le nritoe decSionj '''■:.' 

Val^ ponao in fimil cofe.' 
Tal pittura dee fermare 
Anche il guardo più volgare. 

Io le £u;cia pi^ierii, ' 

Ch' ejTa in tutto a lej &mqg^ia. 
A tu detti, come in pm» { 

Il ritratto in.mano ^fiig^ia,, 
Che gli par pia, a. fé dinante, 
D* uno ^ccchio fomigliai^t?. 

yenne.ptjfia» xà» dooidla^ : 
Efij VswrtB formaci ... 
Ha il fembiantc, e -1 volto 9. qqellg, 
De r altrui grazie adornati. 
Il fuo amante 1* arte approva, 
Q\c ne '1 ?of ^al la troy^. 

pist puc Ad ogni eta^ : 

Qualche graifift, e vwtq imptcfta, .• 
Sì che fciiiprc c^ni beltade 
pel fuo oprar pag^ ne retta 
Già per tutto le voci efcono, 
^ i lavoii, f 'I prezzo accrefcpno, 



S'egU 
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Oh ! pardon me, theanift (HyMi . 

In this, we paintersjnafl: decide. . .; 

T^he piece «T^P'Coiainea'^esimiJìiftnàc^ 



1 warr^t ìt extremely like. 

MyLord cxamined it a-new i 

^0 looking-gtais feem'd half fu true. 



A Lady carne, with borrow'd gracc 
He from bis Ve^us foi:m*d ber face. 
Her lover praìs'd the f^o^r's art ì 
^ like che pifture inhìs tieart ! 



To py'iy age fome charm he lent ; 
EVn Beauties wcrc almoft contenc. 
Through ali the town bis art they praìs'd j 
His cuftom grew, hjs price was raìs'd. 



Had 
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S* egli fai moftrato aveflè 
Le veraci fomiglùiiK» 
Chi mai detto avrian eh' e^refib 
Deflb avea le lor fembianze % 
Ma co *1 pinger vagamente 
Fé ogn* tu^ Cmtlc in fiia mente. 



*|* 



FA. 

D,..„..,Goo.^lc 



F A 6 I, £ S. 327 

Had he the real likenefì Ihown^ 

Would auy min the plfìute owa ? 

But when thusJuppily he wrought. 

Eith fiaund the likcncls in bis thooght. , 






FA. 
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/ U A N T ' è mai r Uòtno deflofo, e vago 
Dì grandeggiar, e d' etìèr primo ih poflo. 
Che d' ottener ciò ancor con arti indegne ' 
Studiafi tra le vili, abbiette genti ! 
V ha di coloro, che foffrir d' appreflb 
Non fanrio un altro egualj ma fempre 

onfi 
Fuggir quel merto, che il lof merto ofciira. 
Aman codeftì i popolàf^i' fisherzì 
De la taverna, e fpeUdon pofcìa il tempo 
In ber cervogia, ed iri'fumar tabacco; 
Quivi d' alcune picciole adunanze 
Son fatti i capi, e ì primi preddend i 
Sì vile, e sì mefchìno è il loro oTgt^liot 
Anzi pur a uno ftuol di fciocchì in mezzo 
Affili fi vedran le notti intere 
Sol con la fpemc d' efler qui tenuti 
A tutti fuperior in fpirto,- e fenno. 
Or fé queftt f^ leggere, a lor ferivo 
Acciò il ior merto meglio altrui fì fcopra, 



( 329 )• 
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The L i o N and the C u b. 

a O "W fond are mcn of rule and place; 

Who cburt it from the mean and bafe ì 
' Thefc cannot bear an equal nigh, 

But from fuperior mcrit fly. 

They love the cellar's rulgar joke. 

And loofe their hours in ale and fmoke. 

Thcre o'er fome pctty club prefide ; 

So poor, fo paltrjr is their pride ! 

Nay ev'n with fools whole nights will fit, 

In hopes to be fupreme in wit. 

If thefc can rcad, to thefc I write, 
' To fet cbcir worth ili trueft lìght. 



U u 
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Un certo Lìonccl d* affai vii animo 
Tutta isfuggiva de i L«on la fclùatta,' 
£ de gli applaufì, e de le lodi amante 
Si porta a le adunanze, aflìfte a i pranzi 
De r altre più volgari, e ignobil belve :' 
Tutto il Tuo tempo co* gli Alìni ci fpende. 
Fatto da quei perpetuo prefidente 
De la lor focietà, de) lor configlio. 
Quindi egli in brieve tutti a prender venne 

I lor coftumi, r aria, il portamento, 

E un vero Afino appar, fuor de 1' orecchie. 
Se mai fua Altezza dir volta uno fcherzf^ 
Prima ancor di parlare, i drcoftaati 
Faceangli applaufo, digrìgnando i denti. 
Ma ad ogni fiia parola, oh quali, e quante, 
S' udian di lodi ftrcpitofe grida ! 
Buoni Dei ! com' ei raglia al naturale ! 
Gonfio il Leoncel da tali adulazioni, 

£ pien dì vana pretenfione, e orgoglio, 
Sen giò trovar del Rcal genitore 
U antico albergo, e di gran voglia accelò 
Di moftrar quivi i rari fiioi ulenti, 
Toflo a ragliare comìncio Sua Altezza. 

II Leon fi rifcuote, e così diflè. 
Figlio, qiiefto gridar tuo maledetto 

Ci fvela a pieno, qual fin* or (ìa (tata 
La tua converfazion, tua ignobil vita : 

Mentre 
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A Lioo cub of fordid mlnd, 

Avoided ali the lìon kind ; ' 

Fond of applaufc, he fought the feafts 

Of vulgar and ignoble beafts ; 

With aflès ali h'a time he fpent, 

Their civb\ pcrpcllQal pt^Udent 

He paHghe their manners» looks, aod aìrs ; 

An afs in every thing, but ears ! 

If e^rhi&liiglineits meant ajoke, ^ 

Tbey grinD*d applaule before he fpoke } 

But at each word what fliouts of praife ! 

Good gods! how nacgral he brays ! 



Elate wìth flatt*ry and conceit. 
He feeks his royal fire's retreat ; 
Forward, and fond to fliow his parts, 
His Highnefs brays -, the Lìon ftarta. 



Puppy, that curs'd vociferation 
Betrays ihy life and converfation : 



CoxcombSi 
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Mentre gli fcimunitì, eh* amati fempre 
A far di lor natura un gran fchiamazzo^ 
Sono dei proprio difonor la tromba. 

E perchè meco or fei tanto_ fevero ? 
Rifpofc il L.concel : polito, e faggio 
Sempre mi tenne il noftro buon Senata 

Quanto mefchìno, e infermo è mai I* ois;c^Ua. ! 
Ripiglia il padre ; tutti ancor gli fciocchì 
Son vani, fc gli fciocchi quelli amirarano. 
Ma fappì, o figlio, come ciò che in ftiam 
Si tien da ì vili, e ftolidi Giumenti, 
Soglion fempre ifprezzar tutti i Leoni, 
Come pur t* a{rre più gentili belve. 



m 
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Coxcombs, an «ver noifjr race. 
Are trumpets of dicii" ò«» tJifgracc 



Why fo fcvere ? the Cub replies j 
Our Tenate always héld me wifc 



How weak is pride ! returns the firej 
Al| fooh are vain, when fools adtnire I. 
But knonr, whac ftupid aflès prìze, 
lÀom and Doble beafts defpife. 






FA. 

Dol,z<,d=vG00glf 



i 334 ) 

FAVOLA Mnti 
L* Uomo che preode Sorci, e U Gatti. 

Jr A C E A N O i Sorci tai r^ìne, e danni 

Di notte tempo, che la fcì^urata 
Cecca n' avea rimprocci o^ni mattina. 
Effì folean guaftare i pezzi interi 
Del miglior lardo, e bucar tutto Ìl cacio. 
L.a mefchinella più trovar non puotè ■■ 
Jjc rubate fue torte, ed i paftìccl,' ' '■ 
Se ben guerniti d* alta, e foda crolla. 
Tutti cran rovinati, e aveano U guado. 
Lei malediva i Gatti ogni momento. 
Perchè non facean bene il loro ufficio. 
Un continuo bottin laTciando a* topi. 

Ma un Ingegner di cognita efpcrienza 
Prefe l' incarco di por freno al male. 
Che maggior divenìa di giorno in giorno. 

Quindi olTervando ei va per ogni ftanza 
i lor cicchi covili, i lor lavori, 
E tutti ancora lì fcntier più occulti : 
Que' porti ifcopre u' 1* Imbofcate isfuggono, 
£ d*-onde fan le notturne fortite. 

.. ' Fra 
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F A B L E XXXIX. 

The Rat-cat CHER and Cats, 

X HE rats by night fudi mifchicf did, 
Betty was ev'ry moraing chid. 
They updcrrnin'd whoìc fides of bacon, 
■ Her checfe was làpp'd, her tarts werc taken ; 
Hcr pafties» fenc'd with thìckrft pafte, 
Were ali demolUh'd, and laid wafte. 
She curs'd the Cat for want of duty, 
Who left her foes a conftant bootjr. 



Ah EngÌDeer, of notcd fkill* 
Engag'd to fiop the growing ili. 



From room to room he now furveys 
Their haunts, theìr works, theìr fccret ways j 
Finds where they 'fcape an ambufcadc. 
And whence the nightly fally's madc. 



Aa 
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Fra unto un* invìdìofa, attuta Gatu 

D' un luogo a 1* altro, da neiTun fcopeita. 
Tacitamente li Tuoi paOl olTerva. 
Deflà ben vide che quaV o>^ ul arte 
Aveflc ad ottenere un buon effèti^o. 
Sarta de' Gatti ]a razza diftrutta. 
Quindi ella di nafcoflo a toglier viene 
L* efca pe' Torci ffz dìfpolla, e tutti 
Gli ftratagetnmi fuoi fcompiglia, e atterra. 

Di nuovo r Ingegnere acconcia^ e apprefta 
Gli avvelenati ordigni ìn miglior forma ■, 
E di bel nuovo ancor la Gatta torna 
A render vane fue fatiche, e inutili. 

Qual* inimico, V Uom fdegnato efclama, 
Perch' abbia a riufcir vano il mio penfiere. 
Cosi dì notte tempo s' attraverfa 
A* miei difegni ì sì, queff ora a punto 
Per le mie tAuiidèe morir queltrifto, 

DiiTe, e vi reca tofto una gran trappola, 
Aflai pefante ; e in guifa tal fu '1 fatto 
Prcfa reftò la Gatta poverina. 

[ Contrabandicr ribaldo, eì quivi efclama, 
Tu fcrvirai di vittima a le perdite 
Che fin' or ha fofFertc il mio meftiere. 



La 
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Ad envioos Cat from place to place, 
Unfecn, atiends hi? Glene pace. 
She faw, chat, tf his trade went on» 
The purring race muft be undonc > 
..So, fccretly r«rioves his baics. 
And ev'ry ftratagcm defeats. 



Again he Tets tde poìfonM toils. 
And Pufs again the labour foils. 



>yhàt foe (to frufti*ate my dcfigfls) 

My fehemes thus nighsly countermines ? 

Inccns'd,.he crìts i this very hour 

The wrctch Ihall bleed bcneath my power. 



So faià. A pond'rous Irap he brought. 
And io [he Ìz& poor Pulì was caugtic. 



' Smu^ler, fays he, thou llialt be made 
A vìctim tò Olir lofs of trade» 



X X Tbt 
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La Gatta prigioncra aH* or comiocta 
Con flebile, e pietolb miagolare 
Ad improfar cosìdal* Uom perdono. 
Acciò !c deflfl libertade, e vita. 
Rifparmìa, o buon Signor, dilTe elidi, in grazia 
Una del tuo fap'er compagna, e fuora ; 
Mentre un folo, e meddìmo ìntereflc 
Forma or d' entrambi il gran peniìer cornane. 

Qual tracotanza, 1' Uomo qui .ripiglia» 
Foriè i Gatti dovran con noi dividere 
Il meftiero, e la caccia ? oh fé un dì foflc 
Di voi contrabandier ribaldi, e trilli 
Sbandito, e fpento affano ogni drappello. 
Noi, che il meftier facciam di pigliar forti. 
Meglio farem- pagati, acciò- guardaflimo 
Soli di tutta una Nazione il cacio. 

Ma un Gatto ivi prefcnte, che lui vide 
Alzar già il ferro, così fciolfe i detti, 
E ala lòrella 'ancor falvò la vita: 

In ogni etade, e ne* Paefi tutti 

Sempre v^giam che due d* un meftter (teflò 
Tra !or non poBónò accordarfi unquanco. 
Ciafcun fi fcorgè odiar I' altro" vicino 
Per timor che gli ufurpi il fuo terreno. 

la 
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The captive Cat» with piteous mews, 
For partlon, life» and frcedom fucs. 
A Gftcr of the icicpcc fpare i 
One int'reft is «ir common care. 



What infolence ! the man reply'd ; 
Shall -Cats wJtb us the game divìde ? 
Were ali ypur intcrloping band 
Ejftjnguilh'd, or expcU'd the lapd, , 
Y^c Rat-catchers might raifc our fees. 
Sole guardiana «f a tiation's chcefe f 



A Cat, wlio faw the lifted knìfc, 
Thus fpoke, and fav'd her fifter's lift. 



In ev*ry age and dime we fec, 
jTwo of a trade tan ne'er agree, 
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In lìmil guira il Signor di campagna 
Del vìdn Gentiluom. ftraccìa il buon nome^ 
Co *1 dir che prende gli animali a caccia 
Con illecici modi, ed iftromenti. 
Le Belle in guerra fon con 1* altre Belle; 
K. tra lor pofcia fcaglianfi a vicenda 
pi .maldicenza li pia acuti Afal). 
Nel modo ìlteflb ì Re fcacciar procurano 
Gli altri I^c Ipr vicin dal trono ayjto, 
E fpcr^ foggcttarfi il Mondo intero. 
Ma noi freniamo un poco i defir noflià. 
Ne de le ^IIc al par, de' Gcntìluonùoì, 
O pur de i Re facciaci tra noi la guerra. 
Perchè^ fé ben d' entrambi il gran meftiert 
E' quello d' infeguir la preda ifteflà. 
Grand' è la caccia, e a tutti due bjftante. 



* 

■^m. 

■* 
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^h hates his nel^hbour for encroadiìng i 
Squire ftigmatizes 'fquire for posxhìng t 
Beauties with beautles are in anns» 
And fcandal pelcs each other*s charms ; 
Kipgs too th^ir neighbouT klngs dcthrone^ 
In hope to make the wortd their qwo. 
But let US limit our delìres i 
Not war lìke bcaudes, kings, and l^ulresi 
For ttiough we both one prey purfu^ 
Thcre*s game enough for tu and ygu. . 
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FAVO L A XL, 

La Vecchia e li fuói Gatti. 

ChIÙNQJJE amiftadc co* bricconi ha ftrette 
Del trifto lor meftier fi (lima a parte. 
QudU Si^Qra, che conduce in girp 
lìcggiaara ninfa, eh' cflèr vifta agogna. 
Riputata è dal mondo una mezzana : 
E 9* una qualche modella zittella 
Veggìam tal* ora in compagnia £ quelli^ 
Ch' alleggiar foglion 1* amorofc cure, 
Non la crediamo poi fchiva cotanto, 
E fol fi brama di faperne il prezzo. 
In guifa tal dal ben fcieglìer gli amici 
Dipende il noftro nome o buono, o trillo. 

Un dì certa a^jrinzata, e vecchia Strega, 
Che preffo tutti avea tiifta opinione. 
Dinanzi a quattro fumanti tizzóni 
Siedea battendo i denti, come quella 
Che l'età, e *1 freddo tormentava a un tempo. 
L* increfpate fue mani, a cui le vene 
Rifaltan fuore rilevate, e gonfie, 
Softengon fu i ginocchi il loro pondo % 
Mentre'il fuo capo fcemo, e paralitico 
Tremolando le va di tratto in tratto. 

Coaf 
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The Old Woman aad her Cats. 

yy H O fFÌend(hìp with a knave hath made. 

Is judg'd a partner in the trade. 

The matron who condufbs' attroad 

A vrilling nymph, is thought a baitfd j 

And ìf a modefl: giri is feen 

With one who cures a lover's fplccn^ . 

We guds her, not extremel y riicc, 

An^ only wi(h to know ber' price. 

•Tis thus, that oq the choìce óf fricnds , 

Our good or evil tiatne depends. '. 



A wrìnlcled Hag, of wlcked farn<% ) 

fielìde a little fmoaky Bame ; 

_Sat hov'ring, pinch'd with agc and (toCt % 
Her (hrivell'd hands,. with vcins embofs'd, 
Uppa her knees her veìght fuUaìns» 
While pally Ihoek.her crazy brains. 



Sbe 
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Còm* cfla di garrir fempr' ebbe 1* ufo, 
Fci lungQ corfu di ottint'.annl ìntert. 
Né mal correfle tal natura indomica. 
Va borbottando le fue tarde preci j 
A lei d' incorno ftavafi fcaldando 
Di vaij Gatti rtumerofo iluolo 
Che mìzgqyayza da la fame fpinti. 
Da le lor grida tonnentata a} fine 
S* accefe il di lei fdegno, e per tal.guiià 
Mifti co' fputi i propri fenfi efpreflc. 

Pazza ch'io fui» a voler mantenere . 
Tai folletti» tal demoni, e codetta 
Compagnia trifta del profondo inferno T 
S' io non v'avelli ìn quefta cafa unquanco 
Albergatile nudriti, io non fat^l 
Mai ftata qual vii Strega maledetta. 
Voi liete la cagione, onde i ragazzi 
Corrono fempré ad infukarmi in folla 
Con gran fchiamazzo» e a me ritarda i pafll 
Più d' un mucchio di paglia incrocicchiato -, 
Perchè- s* inchiodan de' cavalli i ferri» 
Acciò fèrvan di guardia a^ ogni foglia ; 
E le Serve 1* informe fcopa afcondono, 
sòl per timor che non vi falga fopra, 
r Non cavalclii con cfla, e altrove io pafTì, 
Perchè fon gli aghi conficcati ad arte 
Ne la mia Tedia eh' atro fangue iftilla : 

E perchè 
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Shc manfelcs forfh her backward' prayer^ 
An untam'd fcotó of ftjoricore yearsi 
About hcr fwarm'd a num'rous brood 
Of Cats, who lartk *Ìth Iningcf mew*d. 
Teaz'd with theìi' crieS, htir choler greW, 
And thus flie fpuiter'à. '" Hencci ye tretri 



Fogj:tl}^c l vws. txf eatjcrtain . 

Sudi imps, fuch fì^d^ 9 hellini tt^in, 1; 
Had ye bccnne^CT hous'c} a^d nura'd, 
I, foF a witch, h^ iie'cr bcen cur^'d. 
.To ypU; I pi^e, chac crpwds of boys 
Worry me with eternai noìfe 1 
Straw;, laid acrofsmy. place retard, ■ 
The horfc'Qioe's nail'd (cach threfiiold's guard) 
The ftunted broom the wenches hidc. 
Fot fear that I Ihould up and ride ; 
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E perchè ancor h Legge a me prefcnve 
Di mdftrar fuori le mammelle afcoÌc< 

tue vane ciarle, qui rifpofe un Gatto, 
Bcftemmiare farìano a gran ragione 
Quel che fu V inventor de la pazienza.' 
Chi più di n<» diritto ha di Ugnarti ? 
Tofto a le prove : Te noi già non foflìmò 
Smezzo morti di fame entro il tuo albergoi 
Al par di tutti gli altri noftrì eguali. 
Sarem viflliti ìn buon concetto, e ftima. 
Quali a punto noi lìam , bcftie da faccia.' 
Ma il fervlre a una Strega é grande infamia i 
Perchè i fuoi Gatti ftimanfì folletti. 
La fua'fcopa un Cavallo ì ed i frazzi 
H* han Tempre in odio ; e ne infidian la vìtaj, 
Mentre fparfa nel vulgo è l' opinioQe, 
Che i voftri Gatti nove vite albergano. 



^ 
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They ftjck wìth pina my blccdìng feat. 
And bìd nge fliow my lecret ceat. 

To hcar you prate would vcx a iaint ; 
Whb hath moft reafbh of complàìnt f 
Replies a Cat. Let's come to proof. 
Had we'ne'cr ftarv'd bcneath your rpof^ 
We had, like others of our race» 
In credit liv'd as beafls of chafe. 
*Tis infamy to ferve a hag j 
Cats are thought tmps, ber broon) a nag i 
And boys ^ainft our lives combine, 
Pecaufp, 'tis faid, your c^ts havjC tiinct 
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FAVOLA Xtl, 
11 Persiano, il «01,1, « 1» NovoiV 

O E mai v* è a forte un illuftre Poeta, 

Cui Febo Ogni penfier ne ,1' àiiia ifìiiri, ■' 
Qual' or r iniqua Invidia a.legger viene 
Gli fpiritoli fuoi, robiiftì carnii, 
Tòftq fi tìegna, ne fparla,' e farnetica ; 
Strugger!, e gohBeftu d' atro veneno 
Le fitóllanti, e d' atra bava immonde 
Serpi d' Avcrno, end' è il fuo capo avvinto» 
Quindi cfla le venali fue compagne 
Da '1 cupo fondo de gli jbifli appella ; 
p i trilli fpirti di valerti in guifa 
Accorropo ubbidienti a' di lei cenni, 
E pronti al foldo de' maligni Critici. 
Deftar la fama ogn,'* Ja per coftume 
La calunnia, e' 1 dirp^to i in fimil guifa 
Pebbe a la luce i fuoi natali l'ombra. 

Si come un dì proftefo, e in atto umile 

Dinanzi al Nume, che ne arreca il giorno. 
Stava un Perdano con divoto core, 
frefe a invocarlo con si fatti accenti, 

Gran 
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' F A B L E XLI. 
The PeRSìÀNj, thè, Sùn, and the CloOd. 



Xs thereialbwd^hom geoiosfires, 
"Wlj(ife:eT'r>:.tho(^Tt the God inipìres ? 
"Wnen envyjrcads.tbèileritons.-iinés, 
She frets, fhe rails, ftie raves, (he pincs ; 
Her hiffing fnakcs with venoni fwcll ; 
Shc calls ber venal train from beli : . 
The fervile fiends hèr nod abey^ ' 
And ali Corl's authbrs art in'pay. 
Fame calls up calumtly, arid Iptte. 
Thus (hadoW owes it's liirÀ toHigiit. 



As proftrate tó the Goti of day, 
With Kearf'devout, a Perfian lay, 
Hìs ìnvocation (bus begup. 
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■ Gran padre de la luce, o etemo Sole, 
Che il tutto ieorgi,. almo fplendor dìurm^ 
Fecondator del Mondo, i cui bei raggi 
Spargon di Previdenza i vaij doni, 
Le noftre laudi, e quelle preci accolgi. 
Che non manchiam d'ofFrirti in ciafcun gìonio.' 
Con un benigno, e placido forrìfi) 
Deh moflra il tuo favor fu' noftri camf», 
£ fa che V anno fia felice, e lieto. 

Quivi una Nube, che giacea in dilparte, 
Burlandofi del fuo parlare accorto, 
D' invidia, e orgoglio tofto accefa, « gonfia 
A l' improyvifo d' atro, ofcuro velo 
Il dì coperfe, e fuor dì quella udtffi 
Tuonar in fimi! guifa un' alta voce. 

Quefto tuo Nume altero è debìl molto, 

S' io faccio, eh' ei non fplenda a mio talenta 
Così dunque i* dovrò di preci, e incenfi 
Rimaner priva ? fammi ornai giuftizta, 
E a quel, che più n'ha il tperto, orda le laudtt 

Moflb il Perfiano all' or d' un caldo zelo 
Così riprefe la calunnia altera, - , 

Quel Dio, che folo puote aver diritto- 
Su le mie preci, è quel che ti die origine, , 
E t' innalzò là s£i dal baffo fuolo. 

- Qu*r 
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Pareat o( light, all-feeing Sun, 
Frolìfìc beam, whofe rays dirpcnfe 
The various gifts of provìdence, . 
Accept our praife, our daily praycr, 
Smile on our fields> and bicfs the year. 



A Cloud, who mock'd hìs grateful tongue. 
The day with fudden darkncfs hung j. 
"Wìth pride and envy fwell'd, aloud 
A voice thus thunder'd from the cloud. 



Weak is th'is gaudy God of th'me, 
Whom I at will forbid to Ihlne. 
Shall I nor vows, nor incenfe know ? 
Where pratfc is due, the pràfc bcftow. 

With fcrvent zeal ihc P^fìan mov'd, 
Thus the proud calumny reprov'd. 
It was that God, who claims my prayer, 
Who gave thee birth, and rats'd thee there -, 
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Qual' or fopra i fuoi, raì s* eftendr utl vda,- 
La tua foftanza conofcìuta è' meglio ; 
E un' aura pafièggera^un TofEofolo 
Di picciol verno dilegua, e difperge 
Le tue più denft goccie, accolte inficine. 

In così dire Ibllevoflì un* aufa j 

E '1 fofpinto vapore a l' improvvìfo 

Scherzo de* venti ne I' aere fi fcìolge. 

Il bel pianeta gloriofo al\' óra 

Rifchiara il giorno. In fimii guifa a punto 

Vien mch 1* Invìdia, e a pien riluce il Mcrtp* 



+ 
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■When o'er his beams the veli ìsthrown, 
Th/ fubltance is but plainer Ihown. 
A paflìn^ gatt^ a pafif of 'wìnd 
Dilpcls thy thickeft troòps combìn'd. 



The gale arofc ; the vapour toft 
(The fpoit of witids) in a?r was kit t 
The gbrioos tttb the d^ itfines. 
Thus cQty bredlcs, thus mertt fliines. 
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FAVOLA XLII. 
n Padre, e Giove. 

X^ Uomo un dì le fue preghiere 
A efpor venne al fommo Giovi i 
Chiefta al Nume una-moglierc, 
A efaudirlo ei già fi muove i 
Ma non laTcia d' iftupìre 
Del fuo folle, infaao ardire. 

Che il Divino, alto intelletto 
Ben là quanto incerto è il ben^ 
Di quel vago, amato obbietto. 
Cut 1* amante afpira, e ottiene : 
Ma elaudite «I fin fue voglie^ 
Il buon Uom già prcfa ha moglie.^ 

De la moglie non contento, 
Qualch' erede aver delia } 
Quindi a un tal pcnfìere intento 
Nuove preci al Cielo invia : 
£ graziar Giove lo vuole 
Di le^iadra, eletta prole. ~ 



Quant» 



F A B L E XLII. , 
The Father aod Jupiter. 

J. H E Man to Jove his foit preferr'd i 
He begg'd a wife. His prayer was heard. 
JovK woqder'd ac his bold addrefCng : 



Fot how' precarious ìs the blelQng I 
A wi&. he takes. And now for b^ 



Again he worrics heav'n with prayers. ' 



Zza JovB 



2s6 FAVOLE, 

Quanta mai nd cor lo ftelìb 
Non provò confolaziooe ! 
Quai* or gK ebbt H Ciel coiicc0ò 
D* aJfai grande arpetta^one 
Due figliuptì, e una zotdla. 
Del Aio amor cura novella. 

}t& qui ancor V Uom più fi fentc 
Pel futuro il cor fin-bato, 
Ravvolgendo entro a la mente. 
Che nel Mondo fol llimato 
E' il poter» che ogn' un fot prezza 
La beUadei e la ricchezza. 

Giove, ancor per quella vo^ 

Porgi, ei gridia» a i prieght afcolco ; 
La mia prole, or qui raccol^ 
Scorga amico il tuo bel volto |^ 
£ i ^gliuoi lieti e felici 
Sien dì te fono gli aufpìci. 

Che la prim^ mia rpi^rania* 
Il mio BgHo prediletta 
Di Forcuta, e d* Abbofidanz» 
Efltr pQOa il caro obbielto : 
Fa eh' ei fia contento a pieno 
De I' argento, ci* oro in feno. 



Qui|)di 
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JovE nods affettf. T^f» ^QP^f^l ^J'^ ' 
And a fine gir^ is^a^ 1»? joyfc 



Now, more folìckoMS %f} grev. 

And fct their fytMF^ Ijyifsi ìn yìev 1 

He Taw that ali re(p§&: nn^ dmj^ 

\Vere paid to w^tfe,' 60, pQJWr, ^d bcsotyv 



Once more, he crics, acccpt my prayer 5 
Make my lov'd progeny thy «re. 



Let my firft hopc, my fav'rite boy. 
Ali fortun^s richeft gifts enjoy. 



My 
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Quin^ r altro il core acceib 
I>i miglior nobii paflìone, 
S* affatichi ogn' or intefo 
A far paga V amtnz'ione ; 
Fofcia d* un fovran Signore 
Acquiftar fappìa il favore. 

In tal guìfa a un gran potere 
11 fentiero al fìn s'appiani } 
E d' intofno a fé vedere 
Fo0a in ftJla i Coft^ani, 
Che, ficcome han per coftume. 
Lui rifpettino qua! Nume. 

Al perfetto, e bel fembiante 
De la vaga Figlia mìa 
Dà le grazie tutte quante. 
Dà ogni vezzo, e leggiadrìa. 
Genitore in ver felice. 
Se un dì ciò veder mi lìce ! 

Giove al* Uom gnl arride, e tutti 
Compie i voti, e i defìr fuoi. 
Ma quai ftrani, amari frutti 
Da un tal feme ei colfe poi ! 
Quanto mai rellò ingannato 
In ciò eh' erafì pcniato ! 



Ecco 
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My next with ftrong amjbitton &re : 
May favour'ccach bim to afpjre t 



•TiU He the ftep of pow'r afcend, 
Aiid courclcu to theìr idol bend. 



With ev'ry grace, with ev'ry charm, 
My daughier's perfe£t fcatures ann. 
If Heav'n approvc, a Father's blels'd. 



Jote fiAiles* and gruiEs his full requeft. 



The 
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Ecco il primo Tuo FrgKuold 
DivcniAò un ricco avairoi ' 
L' arti tutte Utudia Iblo 
Di più accrelcere il denaro^ ' 
E con grande affanno, e tura 
D* ammaflar <^^ or procura. 

Tutta al fordido guadagno 
La Tua vita ha confectato j 
£ per far maggior fparagno, 
Mai non vìen da lui guftaio 
Un piacer, ma più co' gli »nili 
, Nel fuo cor crefcon gli affanni. 

O fé dorme, fé paJfcggia, 

Quieto mai non ha un momento 1 
Co i penfler fempre ei ran^giaj 
Né mai trovali contento. 
Mentre iftima a fé mancare 
Tutto quel non può acquiftare. 

Quindi in brìeve egli diventa 
Un mefchino da dovcro : , 
Fame, e fete lui tormenta. 
Poi che trema al fol penfiero 
0' impiegar in pane, e in vino 
Qualche picciolo quattrino. 



L'altro 
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'The firft, a mifer ar riic hcarc, 
iStudìous of c^ry gvipìt^ an, 
Heaps hoards on hòords'wìtli anxious piùti. 



And ali his life dCTtitet) io gyin. 
He fecls no joy» hts cares «mcita^ 



tìe ncither.wafees nbr fleeps in peace'i 
In fancy'd want (a wrctch compkai) 



He ftarresj and ytt he darés not cat. 



The 
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L* altro Hglto tofto ancora 

A i più eccclG onor pervenne j 
Già che defib di buon' ora 
L' arti tutte a fcoprir venne. 
Con le fue maniere accorte. 
D* avanzarli ne la Corte. 

Quindi al pollo più fublitne 
Di potenza, e onore afcelè. 

Ma giù poi da 1* alte cime 
Cadde al badò e ogn* un forprefe 
Del fuo umile ofcuro ftato. 
Cortigiano difgraziato. ' 

Di buon* ora anche a la Figlia 
La beltà de* primi fiori 
Sparge il volto, e ne le ciglia 
Mette infoliti fplendori ; 
Olà brillar vedi le beUe 
Sue pupille al par di llelle. 

Ma dìvien ben -tofto aoch* eflà 
OrgogHofa, gran Civetta : 
Qua)' amante a. lei s' apprefla 
Già lo fdi^gna, e lo rigetta i 
F. fuo onor, fua gloria chiama 
Dar tormento a ogn' un che 1' ama. 
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The next to Aidden lionours grew : 
The thriying art of couru he knew : 



He reach'd the heigbt of power and pUce 1 
Then ftll, the TÌ£tìm of dìfgnice. 



Beauty with caiiy bloom fupplies 

His daughter*s cheek, and points ber eya; 



The rùn acquette each futc dtfSaio8> 
And glorìes in her lover's paiiu. 



A a a a WitU 
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Con r etade onaaì ièa vdU 

Appasta ogni bdfaee». , 
Viene quindi a reftar fola, 
£ neflùn più quella apprezza % 
Via fuggendo ogni amatore, 
Lei neglett4 langue, e more. 



Fu '1 dolor .gr»iw. ad Badre, .'i 
E le voci d' eflb ìnttfc. 
Che in ofcure vcfti, ed adre 
Contro il Ciel facea lamenti. 
Lui favella in qqefti accenti. 

parcftern«ibterffp«»©:rj ;, , 

In ciafcun creato obbietto 
Suole ogn' or del ben, del male : 
Ma non dcbbe un tal coftume 
Seguir pofci» il fovran Nume. 

perUqBj,ftabi9Ì':,^)lOf4n;?a, . , 

Del mal ytf Q,-* «w J'fWy .- ; ■ > - 
Al voler fommo, e poITanza 
Forfè regola a dar viene ? 
Virtù cerca, e s' abbia quello, 
^rovidenza abbadi al retto, 

U.,r,l,z<,d.vG00gIf 
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With agc Iho ft^M. "ch lovcr flies, 
Conttmn'd, forlorn, flie pines and dies. 



. vrhen JovE the father's grief furvcy'd, 
Apd hcardhiro Heav-n and F^te upbraid. 



Thu! fpoke the God. By outward (ho«, 
Jrfen judgc of happinefs and woe ;* 



Shall ignorance of good and ili 
Dare to dire£t th* eternai will ? 
Seek virtue ! and, ofthat poflcft, 
fo Providence refign the reft. 



FINIS. 
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